2017 M. GRUODZIO 20 D. PRELIMINARIOSIOS PREKIU VIESOJO PIRKIMO -
PARDAVIMO SUTARTIES NR. KPS-440 PAGRINDU SUDAROMA
PREKIU VIESOJO PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS

L. SPECIALIOJI DALIS

2019m. Rovo 4 Nr.KPS- ¥Y

Vilnius

Lietuvos kariuomené, juridinio asmens kodas 188732677, Sv. Ignoto g. 8, LT-01144 Vilnius,
atstovaujama Gynybos resursy agentilros prie Krasto apsaugos ministerijos direktoriaus Sigito Dzekunsko
ir veikian¢io pagal Lietuvos kariuomenés vado 2017 m. gruodzio 29 d. jsakvmu Nr. V-1741 suteiktus
igaliojimus (toliau — Pirkeéjas), ir Prabos Plus a.s. juridinio asmens kodas 26272857, Komenskeho 9, 763
21 Slavi¢in, Cekijos Respublika atstovaujama generalinio direktoriaus Juraj Vozar, veikianéio pagal
bendroves jstatus (toliau — Pardavéjas), toliau kartu Sioje prekiy pirkimo-pardavimo sutartyje vadinami
.Salimis®, o kiekvienas atskirai — ,Salimi*, vadovaudamosi Lietuvos Respublikos viesyjy pirkimy
istatymu ir Lietuvos kariuomenés ir Prabos Plus a.s. 2017 m. gruodzio 20 d. sudaryta Preliminariaja
prekiy pirkimo - pardavimo sutartimi Nr. KPS-440, sudaré $ig prekiy vie$ojo pirkimo-pardavimo sutartj,
toliau vadinama ..Sutartimi®, ir susitaré dél toliau idvardinty salvgy:

1. Sutarties objektas.

I.1. Pardavéjas jsipareigoja parduoti ir pristatyti Pirkéjui batus lauko uniformos vasarinius (toliau —
prekes), atitinkancias Sutarties | priede .. Techniné specifikacija vasariniams lauko batams* (toliau - 1
priedas) nustatytus reikalavimus.

1.2. Pirkéjas jsipareigoja priimti Sutarties | priede nurodytus reikalavimus atitinkandias prekes ir uz
jas sumoketi Sutartyje nustatyta tvarka. Prekiy kiekiai ir kainos yra pateiktos Sutarties 2 priede ..Prekiy
kiekiai ir kainos™ (toliau — 2 priedas).

2. Sutarties kaina.

Sutarties kaina 863 660, 00 EUR (aStuoni Simtai SeSiasdedimt trys takstanciai Sedi Simtai Sediasdesimt
eury 00 ct), be pridétings vertés mokestio (toliau — PYM). [ prekiy kaing jeina visi mokeséiai (idskyrus
PVM) ir visos Pardavéjo ilaidos (sandéliavimo, pakavimo, transportavimo, pristatymo bei visos kitos
iSlaidos, galin¢ios tureti jlakos kainai ar galin¢ios atsirasti vykdant Sutartj).

3. Prekiy pristatymo vieta, terminas ir salygos:

3.1. Pardavéjas jsipareigoja pristatyti Pirkéjui Sutarties 2 priede nurodytas prekes per 6 (3esis)
ménesius nuo Sutarties jsigaliojimo dienos.

3.2. Pardavéjas jsipareigoja ne veliau kaip per 150 (viena Simta penkiasdedimt) dieny po Sutarties
isigaliojimo  jvykdyti Sutarties bendrosios dalies 3.5.1, 3.5.2 ir 3.5.3 punktuose nurodytus
isipareigojimus. Prekiy kokybes uZtikrinimo planas turi biiti parengtas pagal LKS AQAP 2105 arba
ISO 10005 arba lygiavertj standartg. (Netaikoma, nes dél prekeés, Sutartis sudaroma antrg kartg).

3.3 Kartu su pirma prekiy partija Pardavéjas turi pateikti atitikties deklaracija kartu su dokumentais
(gamintojo arba laboratorijos tyrimy protokolais) jrodané¢iais, kad prekeés techninés charakteristikos
atitinka reikalavimus nurodytus Sutarties | priede. (Netaikoma, nes dél prekés, Swartis sudaroma antrg
karta).

3.4. Pardavéjas prekiy partijos ir siuntos indeksus privalo nurodyti ant prekiu pakuotés ir saskaitoje.
Tos patios prekiy partijos kiekviena prekiy siunta Zymima didéjancio eiliskumo tvarka.

3.5. Prekes pristatomos pagal tarptautines prekybos (sutaréiy) sglygas INCOTERMS 2015 DDP

1 Pirkéjo sandélius adresu: Depy tarnyba, Savanoriy pr. 8, Vilnius, Lietuva.

4. Apmokéjimo tvarka:
4.1. Pirkéjas su Pardavéju atsiskaito Sutarties bendrosios dalies 4 punkte nustatyta tvarka. Prekiy
perdavimo — priémimo aktas nebus pasiraSomas.

4.2. Pirkéjui nusprendus gali buti mokamas avansas iki 30 (trisdeSimt) procenty sumos, nurodytos
Sutarties specialiosios dalies 2 punkte. Tokiu atveju taikomos Sutarties bendrosios dalies 4.3 — 4.6
punktuose nustatytos salvgos.

5.Pirkéjo teisé vienaSaliSkai nutraukti Sutartj
5.1. Pardavéjui véluojant pristatyti prekes daugiau kaip 30 (trisdedimt) dieny nuo Sutartyvje numatyto
termino Pirkéjas turi teis¢ Sutarties bendrojoje dalyje nustatyta tvarka Sutartj nutraukti.
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5.2. Kiti vienadalio Sutarties nutraukimo atvejai numatyti Sutarties bendrosios dalies 9.2 punkte.

6. Prekiy kokybeé

6.1. Prekiu kokybe privalo atitikti Sutarties 1 priede nustatytus reikalavimus ir patvirtinta prekeés
darbinj pavyzd;.

6.2. Pardavéjas garantuoja, kad prekes bei medZiagos, i$ kuriy jos pagamintos, yra be defekty ir
atitinka Sutarties specialiosios dalies 6.1 punkte nustatytus reikalavimus.

6.3. Pardavéjas (tuo atveju, jeigu jis néra prekiy gamintojas) turi uztikrinti, kad prekiy gamintojas,
gamindamas preke, laikysis Sutartyje prekéms ir ju kokybei nustatyty reikalavimy. UZ $iy reikalavimy |
ivvkdyma ir prieziira atsakingas Pardavéjas. Pardavéjas atsakingas uZ? prekés kokybeés kontrole |
gamybos metu ir tik uZ kokybidkos, atitinkan¢ios Sutarties reikalavimus prekes pristatyma Pirkéjui. |
6.4 Prekiy atitikimas Sutarties | priede nurodytiems reikalavimams vertinamas ir prekiy priémimas
vykdomas pristaius prekes Pirkéjui. Nusta¢ius neatitikimus prekeés nepriimamos ir laikoma, kad jos
nepristatytos.

6.5 Sutarties bendrosios dalies 4.2, 5.5-5.7 punktuose nustatyta tvarka prekéms gali biti atliekami
laboratoriniai bandymai. Laboratoriniams bandymams imamy prekiy kiekis — ne daugiau kaip 5
(penkios) poros prekiy i prekiy partijos.

7. Garantiniai jsipareigojimai

7.1. Pardavéjo pristatyty prekiy kokybés garantijos terminas — ne maziau 12 (dvylika) ménesiy
aktyvios eksploatacijos salygomis, kuris skai¢iuojamas nuo prekiy iddavimo i3 Pirkéjo sandélio dienos,
24 (dvideSimt keturi) menesiai nuo prekiy priémimo j sandélj dokumenty pasiraiymo dienos.

7.2. Taikomas Sutarties bendrosios dalies 6.3 punktas. Sutarties bendrosios dalies 6.3 punkte nurodytus
isipareigojimus nuo rastisko Pirkéjo pranedimo turi jvykdyti ne véliau kaip per 30 (trisdedimt) dieny.
7.3 Taikomas Sutarties bendrosios dalies 6.5 punktas. Laboratoriniams bandymams imamy prekiy
kiekis — ne daugiau kaip 5 (penkios) poros prekiy i3 pasirinktos prekiy partijos. Nustatyty reikalavimy
neatitinkan¢iy prekiy pakeitimas kokybiskomis vykdomas pagal Sutarties bendrosios dalies 6.3 punkto
nuostatas.

8. Papildomas prievoliy jvykdymo uztikrinimas

Banko garantijos ar draudimo bendrovés laidavimo raStu uZtikrinama suma 60 456,20 Eur
(SeSiasdesimt tikstanciy keturi Simtai penkiasdefimt 3edi eurai 20 ct) (7 (septyni) procentai nuo
Sutarties kainos be PVM). Banko garantijos ar draudimo bendroves laidavimo radto galiojimo terminas
turi biiti ne maziau kaip dviem menesiais ilgesnis nei Sutarties specialiosios dalies 3 punkte nurodytas
prekiy pristatymo terminas. Banko garantija ar draudimo bendrovés laidavimo radtas privalo atitikti
Sutarties bendrosios dalies 12.1, 12.2 ir 12.3 punktuose nurodytus reikalavimus.

9. Kitos salygos:

9.1. Vykdyti Sutarties bendrosios dalies 8 punkte nurodytus jsipareigojimus ir pasiradytos Sutarties
kopija ir perkamoms prekéms identifikuoti reikalingus duomenis pagal Sutarties 4 priede
wKodifikavimui reikalingos dokumenty formos (uZpildymo pavyzdys)* pateiktas formas pateikti
Gynybos resursy agentiiros prie Kradto apsaugos ministerijos Karybos standartizacijos ir nacionalinio
kodifikavimo biurui, adresas: Sv. Ignoto g. 8, LT-01144, Vilnius, kontaktinis tel. (8 5) 278 5250, el.
pastas: nchlt/@mil.lt;

9.2. Sutarties bendrosios dalies 11.1 punkte nurodyty Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy dydis
yra — 0,1 % dydZio nuo nepristatytos prekeés kainos be PVYM nurodytos Sutarties specialiosios dalies 2
punkte uz kickviena uzdelstg dieng Saliy i$ anksto sutartus minimalius nuostolius.

9.3. Sutarties bendrosios dalies 11.2 punkte nurodyty Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy dydis
yra — 0.1 % dydZio nuo prekiy, kurios yra nepakeistos, kainos be PVM uZ kiekviena uzdelsta diena
Saliy i3 anksto sutartus minimalius nuostolius.

9.4. Sutarties bendrosios dalies 11.3 punkte nurodvty Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy dydis
vra — 0.1 % dydzio nuo prekiy, kuriy trikumai nepagalinti, ar prekiy, kurios yra nepakeistos, kainos be
PVM uz kiekviena uzdelsta dieng Saliy i3 anksto sutartus minimalius nuostolius.

9.5. Sutarties bendrosios dalies 11.4 punkte nurodvty Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy dydis
yra 60 456,20 Eur (SeSiasdedimi tikstanciy keturi 3imtai penkiasdedimt $edi eurai 20 ct) (7 (septyni)
procentai nuo Sutarties kainos pasitilymo kainos be PVM ).

7



9.6. Pardaveéjas subtiekéjo (-y) nepasitelks.

9.7. Gamintojas nurodytas Sutarties 2 priede, gali bati kei¢iamas. Praymas dél sutartvje nurodyto
gamintojo keitimo kitu gamintoju Pirkéjui pateikiamas radtu, nurodant tokio keitimo priezastis bei
pateikiant Pirkéjui dokumentus, jrodancius, kad kito gamintojo prekés atitiks reikalavimus, nurodytus
atitinkamos prekés techningje specifikacijoje, pateiktoje Sutarties 1 priede, ir suderinus prekés
darbinius pavyzdZius. Gamintojo pakeitimas kitu jlorminamas rastu.

9.8. Nenugalimos jégos aplinkybiy trukmeé — 30 (trisdedimt) dieny, taikant Sutarties bendrosios dalies

9.1.2 punkto salygas.

vOZar.jura] @ prabos.cz

pastas: vida.posiuniene/akam.|t.
9.11. Sutarties priedai:

2 priedas ,,Prekiy kickiai ir kainos™, 1 lapas;

9.9. Pardavéjo atstovas — Juraj Vozar, Prabos Plus a.s. direktorius, tel. +420 577 303 111, el. pajtas
9.10. Pirkéjo atstovas — Vida Positiniene, Gynybos resursy agentiiros prie Krasto apsaugos ministerijos
Atsargy valdymo departamento Aprangos ir kario sistemy skyriaus vedéja, tel. (8 5) 278 5226, el.
| priedas .. Technin¢ specifikacija vasariniams lauko batams", 4 lapai;

3 priedas ,.Baty lauko uniformos vasariniy poreikis pagal dydzius®, 2 lapai;
4 priedas . Kodifikavimui reikalingos dokumenty formos (uzpildymo pavyzdys)", 2 lapai.

10. Sutarties galiojimas

Sutartis galioja 12 (dvylika) meénesiy nuo Sutarties jsigaliojimo dienos, o finansiniy ir garantiniy
isipareigojimy atzvilgiu — iki visisko jy jvvkdymo.

11. Pirkéjo rekvizitai

Lietuvos kariuvomené

Kodas 188732677

PVM mokeétojo kodas LT 887326716
Sv. Ignoto 8, LT-01120 Vilnius

a.s. LT48 7300 0100 0246 0179
Swedbank, AB

Korespondencija, dokumentacija siundiami:
Gynybos resursy agentiira prie Krasto
apsaugos ministerijos, Sv. Ignoto g. 8,
LT-01144 Vilnius

12. Pardavéjo rekvizitai

Prabos Plus a.s.

Kodas 26272857

PVM mokétojo kodas CZ26272857
Komenskeho 9, 763 21 Slaviéin, Cckijns Respublika
el. p. prabosi@prabos.cz, vozar juraj@prabos.cz
Bankas:

KB, a. s.

Komeréni banka Zlin pobocka Slavitin

EUR IBAN:CZ93 0100 0000 3542 8606 0217
SWIFT/BIC: KOMBCZPPXXX

PIRKEJAS
Lictuvos karinomené

PARDAVEJAS
Prahos

g
pr,
Prabos plus a.s.

enského 9, 763 21 §ia
| 28272857 DIC: CZEGZ??ESH?

Juraj Vozar



PREKIU PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS
II. BENDROJI DALIS

1. Savokos

1.1. Sioje sutartyje naudojamos pagrindinés savokos:

1.1.1. Sutartis — Sios prekiy pirkimo—pardavimo sutarties bendroji ir specialioji dalys, prekiu pirkimo—
pardavimo sutarties priedai.

1.1.2. Sutarties Salys - Pirkéjas ir Pardavéjas:

1.1.2.1. Pirkéjas — tai Sutarties 3alis. kurios rekvizitai nurodyti Sutartyje, perkantis Preke sioje Sutartyje
nurodytomis salygomis;

1.1.2.2. Pardavéjas — tal Sutarties 3alis, kurios rekvizitai nurodyti Sutartyje, parduodantis Preke Sioje
Sutartyje nurodytomis salygomis.

1.1.3. Gavéjas — Pirkéjo padalinys. nurodytas Sutarties specialiojoje dalyje arba Sutarties priede, kuriam
pristatomos prekes.

1.1.4. Tretysis asmuo — tai bet kuris fizinis ar juridinis asmuo (taip pat valstybe, valstybés institucijos,
savivaldybe, savivaldybeés institucijos), kuris néra $ios Sutarties Salis.

1.1.5. Licencijos - visos reikalingos licencijos irfarba leidimai biitini Sutarties vykdymui.

1.1.6. Sutarties objektas - prekes ir visos su juy pardavimu susijusios paslaugos (personalo apmokymai,
instaliavimas, jdiegimas, pristatymas ir kt.). dél kuriy Sutarties Salys susitaré Sutarties specialiojoje dalyje
ir kurios atitinka Pirkéjo nustatytus reikalavimus.

1.1.7. Saliy i§ anksto sutarti minimaliis nuostoliai — tai Sutarties nustatyta arba Sutartyje nustatyta tvarka
apskaiCiuota ir negin¢ijama pinigy suma, kurig Pardavéjas jsipareigoja sumoketi Pirkéjui. jeigu prievolé
nejvykdyta arba netinkamai jvykdyta.

1.1.8. Kainodaros taisyklés — sutartyje nustatyta kaina ar sutarties kainos apskaitiavimo bei kainos
koregavimo taisykleés.

1.1.9. Prekiy siunta — tai vienu metu pristatomy prekiy kiekis.

L.1.10. Prekiy partija — tai i3 tos pacios medziagos partijos pagaminty prekiy siuntos.

I.1.11. MedZiagy partija — tam tikras medZziagos kiekis, pagamintas i$ ty pa¢iy zaliavy. gauty i§ to paties
Pardavéjo pagal tg patig technologija, tomis paciomis sglygomis. Nustatytos medZiagos partijos kokybe
patvirtinanciu jrodymu laikomas atitikties jvertinimo pazymeéjimas arba sertifikatas,

1.2. Saliy i8 anksto sutarty minimaliy nuostoliy skai¢iavimas pradedamas kita diena po paskutinés pagal
Sutartj jsipareigojimy jvykdymo termino dienos ir baigiamas Sutarties 3aliai jvykdZius jsipareigojimus
(paskutine skai¢iavimo diena yra laikoma jsipareigojimy jvykdymo diena).

1.3. Sutarties daliy ir straipsniy pavadinimai yra naudojami tik nuorody patogumui, ir aiskinant Sutartj
gali biiti naudojami tik kaip papildoma priemone.

1.4. Jeigu Sutartyje nenustatyta kitaip, Sutarties trukme ir kiti terminai yra skai¢iuojami kalendorinémis
dienomis.

1.5, Jeigu moke¢jimy ar prievoliy jvykdymo terminas sutampa su oficialiy §venéiy ir ne darbo diena
Lietuvos Respublikoje, tai pagal Sutartj prievolés jvykdymo ir mokéjimy terminas yra po to einanti darbo
diena.

1.6. Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, zodziai pateikti vienaskaitoje, gali turéti daugiskaitos prasme ir
atvirkséiai.

1.7. Tais atvejais, kai tam tikra prasme yra skirtinga tarp nurodytosios ZodZiais ir nurodytosios skaiciais,
vadovaujamasi odine prasme.

2. Sutarties kaina/prekiy jkainiai/kainodaros taisyklés

2.1. Sutarties kaina/jkainiai - pinigy suma, kurig Pirkéjas Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais
isipareigoja sumoketi Pardavéjui.

2.2. Sutarties kaina/jkainiai yra pastoviis ir nekei¢iami visa sutarties galiojimo laikotarpj, isskyrus atvejus,
kai po Sutarties pasirasymo keiliasi prekems taikomo PVM/akcizy tarifas, Perskai¢iuota kaina/ikainiai
iforminami rastisku Saliy susitarimu ir taikomi prekéms, kurios pristatomos po tokio Saliy pasirasyto
susitarimo jsigaliojimo dienos.



2.3. Prekiy jkainiai kei¢iami vadovaujantis Sutarties priede nustatytomis kainodaros taisyklémis.
Perskai¢iuoti jkainiai jforminami radtisku Saliy susitarimu ir taikomi prekéms. kurios pristatomos po
tokio Saliy pasirasyto susitarimo jsigaliojimo dienos (jei spec. dalyje nurodvia, kad §i sqlvga taikoma).
2.4. [ Sutarties kaing turi biiti jskai¢iuota prekiy kaina, visos i8laidos ir mokeséiai. | prekiy jkainius turi
biiti jskaiCiuotos visos su prekiu pardavimu susijusios islaidos ir mokeséiai (taikoma, jeigu sutartyje néra
nurodoma Sutarties kaina). Pardavéjas | Sutarties kaina/prekiy jkainius privalo jskaidiuoti visas su
prekiy tickimu susijusias i3laidas, jskaitant, bet neapsiribojant:

2.4.1. logistikos (transportavimo) islaidas;

2.4.2. pakavimo, pakrovimo, tranzito, iSkrovimo. iSpakavimo, tikrinimo, draudimo ir kitas su prekiy
tiekimu susijusias islaidas;

2.4.3. visas su dokumenty, kuriy reikalauja Pirkéjas, rengimu ir pateikimu susijusias i3laidas;

2.4.4. pristatyty prekiy surinkimo vietoje ir/arba paleidimo, ir/arba priezitros islaidas;

2.4.5. apriipinimo jrankiais, reikalingais pristatyty prekiy surinkimui ir/arba priezitrai. idlaidas;

2.4.6. naudojimo ir priezitiros instrukciju, numatyty Techninéje specifikacijoje. pateikimo i3laidas;

2.4.7. prekiy garantinio remonto i5laidas.

2.5. Uzsienio valiuty kursy svyravimo, gamintojy kainy keitimo rizika tenka Pardavéjui.

3. Prekiy tiekimo terminai ir salygos

3.1. Prekes pristatomos Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede (-uose)) numatytais terminais
ir tvarka.

3.2. Prekes Pardavéjas pristato savo rizika be papildomo apmokéjimo. Pirkéjas nuosavybés teise |
prekes igyja abiem Salims pasirasius perdavimo-priemimo akta, kuris pasiraSomas ik tuo atveju, jeigu
prekes yra kokybiskos ir atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) joms nustatytus reikalavimus (feigu
pasirasomas). Kal pristatytos prekés yra kokybiskos ir atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) joms
nustatytus reikalavimus (jeigu pasirasomas) priemimo-perdavimo aktas turi biiti pasiraSomas ne véliau
kaip per 30 dieny, iSskyrus kai prekéms atliekami laboratoriniai bandymai.

3.3. Uz prekes, pateiktas virSijant Sutartyje/paraiskose/uzsakymuose nurodytus kiekius, Pirkéjas
neapmoka.

3.4. Pardavéjui pristatius maZesne prekiu siunta negu nurodyta Sutartyje/parailkose/uzsakymuose,
Pirkéjas graZina Pardavéjui pristatyta prekiy siunta bei laikoma, kad prekés nebuvo pristatytos, o
Pardavéjui (jeigu dél to praleidZiamas prekiy pristatymo terminas) taikomos Sutarties bendrosios dalies
11.1 punkte numatytos sankcijos.

3.5. Pardavéjas jsipareigoja po Sutarties jsigaliojimo Sutarties specialioje dalyje nurodytais terminais:
3.5.1. parengti, pagaminti, suderinti su Pirkéju ir patvirtinti perkamy prekiy darbinius etalonus (2 egz.,
vienas - Pirkéjui, antras — Pardavéjui). kurie atitikty Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus
reikalavimus (jei spec. dalyje nurodvia, kad $i sqlyga taikoma),

3.5.2. suderinti su Pirkéju ir pateikti teiktina prekiu kokybés uztikrinimo plana, parengta pagal Teiktino
kokybes uztikrinimo plano rengimo rekomendacijas arba Sutarties specialioje dalyje nurodytus standartus
(jei spec. dalyje nurodyta, kad 3i sglvga taikomay;

3.5.3. suderinti su Pirkéju prekes naudojimo (priezifiros) instrukcija, kuri pateikiama kartu su kiekviena
preke (fei spec. dalvje nurodyta, kad §i sglyea taikoma),

3.6. Pirkéjas Sutarties bendrosios dalies 3.5.1 punkte nurodytus prekiy darbinius etalonus ir su juo
pateiktus prekés gamybai naudojamy pagrindiniy ir pagalbiniy medZiagy pavyzdZius Pardavéjui graZina
tik tada, kai Pardavéjas biina jvykdes visus sutartinius jsipareigojimus, jskaitant garantinius
isipareigojimus.

3.7. Jeigu Sutarties galiojimo metu prekés gamintojas pakei¢ia/atnaujina $ia Sutartimi perkamos prekes,
modelj/pavadinima, kuris yra nurodytas Sutartyje, Pardavéjas turi teisg, pries tai suderings su Pirkéju ir
su  juo pasirad¢s papildoma susitarima, tiekti naujo modelio/pavadinimo prekes. Naujo
modelio/pavadinimo prekés turi atitikti Sutartyje ir jos priede (-uose) perkamoms prekéms nustatytus
reikalavimus, uZ ta patia kaina, o juy techniniai duomenys negali biiti prasteni uZ techninius duomenis
prekiu, del kuriy buvo sudaryta Sutartis. Naujo modelio prekés privalo biiti suderinamos su kitomis pagal
$ig Sutart] perkamomis prekemis ir Pirkéjo jau turimomis prekémis,

4. Mokéjimo terminai ir sylygos

4.1. Pardavéjui sumokama, kai sutarties objekias atitinkantis Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus
reikalavimus perduodamas Pirkéjui, abiem Salims pasiradius perdavimo - priemimo akta (feigu
pasirasomas), per 30 (trisdesimt) dieny nuo perdavimo-priémimo akto pasiradymo (jeigu pasirasomas) ir
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saskaitos gavimo dienos (saskaita faktira taip pat tun biiti iSsiysta ir elektroninémis priemonemis). Jei
nustatomos Kitokios apmokéjimo salygos, jos turi biti nustatytos sutarties specialioje dalyje. Pirkéjui
veluojant atsiskaityti Siame punkte numatytu terminu, Pirkéjas, Pardavéjui parcikalavus (ne veliau kaip
per 30 (trisdedimt) dieny nuo pareikalavimo gavimo), moka palikanas pagal Lietuvos Respublikos
mokéjimuy, atlickamu pagal komercines sutartis, vélavimo prevencijos jstatyma.

4.2. Pardavéjui pristacius prekes, Pirkéjas per 3 (tris) dienas turl teise nuspresti, ar Pardavéjo
pristatytoms prekéms (nustatytai prekiuy partijai ar/ir siuntai) bus atliekami laboratoriniai bandymai tam,
kad bity jsitikinta, jog prekés atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus. Jeigu
Pirkéjas priima sprendima, kad laboratoriniai bandymai prekéms nebus atliekami, prekés, atitinkancios
Sutartyje ir prieduose nustatytus reikalavimus, priimamos ir uZz priimtas prekes Pirkéjas sumoka
Pardavéjui per 30 (trisdesimt) dieny nuo saskaitos gavimo dienos. Jeigu Pirkéjas nusprendzia, kad
laboratoriniai bandymai prekéms bus atliekami, uZz prekes sumokama per 30 (trisdesimt) dienu po to, kai
yra gauti laboratoriniy bandymy rezultatai ir patvirtinta, kad prekeés atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose)
nustatytus reikalavimus (jei spec. dalyfe nurodyvia, kad §i sqlyga taikoma).

4.3. Jeigu uZ prekes bus mokamas Sutarties specialiojoje dalyje nurodyto dydZio avansas, Pardavéjas
isipareigoja per 5 (penkias) darbo dienas nuo prane$imo gavimo dienos pateikti Pirkéjo sumokamo
avanso sumai, avansinio apmokeéjimo banko garantija arba draudimo bendrovés laidavimo rasta (kuri/-is
galioty 2 (du) meénesius ilgiau nei prekiy pristatymo terminas) ir avansinio mokéjimo saskaita.
Pardavéjas taip pat turi pateikti patvirtinima i$ draudimo bendrovés (apmokeéjima jrodantj dokumenty ar
pan.), kad laidavimo rastas yra galiojantis (jeigu sutarties vvkdymas bus uZtikrintas laidavimu).

4.4. Banko garantijoje ar laidavimo raste privalo biti jradyta, kad garantas/laiduotojas neatSaukiamai ir
besalygiSkai jsipareigoja per 14 (keturiolika) dieny nuo radtisko praneSimo, patvirtinanéio Sutarties
nutraukima del  Pardavéjo kaltes, i5 Pirkéjo gavimo, sumokéti Pirkéjui suma, nevirdijant
laidavimo/garantijos sumos, pinigus pervedant j Pirkéjo saskaita.

4.5. Negali biti nurodyta, kad garantas ar laiduotojas atsako tik uz tiesioginiy nuostoliy atlyginima.
Negali biiti jraSytos nuostatos ar salygos, kurios jpareigoty Pirkéja jrodyti garantijg ar laidavimo radta
iddavusiai jmonei, kad su Pardavéju Sutartis nutraukta teisétai arba kitaip leisty garantija ar laidavimo
radtg iSdavusiai jmonei nemokéti (arba vilkinti mokéjima) garantija ar laidavimu uZtikrinamos
(laiduojamos) sumos.

4.6. Avansinio apmokejimo banko garantija arba draudimo bendrovés laidavimo rastas, neatitinkantys
Sutarties bendrosios dalies 4.3-4.5. punktuose nustatyty reikalavimy, nebus priimami. Tokiu atveju bus
laikoma, kad Pardavéjas avansinio apmokéjimo banko garantijos arba draudimo bendrovés laidavimo
radto Pirkéjui nepateiké ir bus atsiskaitoma pagal Sutarties bendrosios dalies 4.1 punkta.

4.7. Pirkéjas avansa sumoka per 10 (deSimt) dieny nuo avansinio apmokéjimo banko garantijos ar
draudimo bendroves laidavimo raSto ir avansinio mokéjimo sgskaitos gavimo (fei spec. dalyje nurodyta,
kad avansas bus mokamas) dienos.

4.8. Salys turi teis¢ sudaryti papildomus susitarimus dél avansinio apmokéjimo banko garantijoje arba
draudimo bendroves laidavimo raSte numatytos sumos sumazinimo Pardavéjui tinkamai jvykdzius dalj
isipareigojimuy.

5. Prekiy kokybeé

5.1. Prekes turi atitikti Sutartyje ir jos priede (-uose) nurodytus reikalavimus.

5.2. Pardavéjas sutinka, kad, vadovaujantis LKS STANAG 4107 reikalavimais, Valstybinio kokybeés
uztikrinimo atstovas Lietuvoje gali kreiptis | atitinkama NATO valstybés ar organizacijos Valstybinio
kokybes uztikrinimo padalinj Pardavéjo valstybeje, kad biity vykdoma Valstvbinio kokybés uztikrinimo
prieZiira sutarties vykdymo laikotarpiu (jei spec. dalyje nurodvia, kad 5i sglyga taikoma). Jeigu
Pardavéjas néra gamintojas, 3is reikalavimas jtraukiamas j Pardavéjo sutartj su jam prekes pagaminusiu
tiekeéju, apie tai informuojant Pirkéjg (jei spec. dalyje nurodwvta. kad 3i sglyga taikoma).

5.3. Prekiy priemimo metu nustadius ju neatitikima Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytiems
reikalavimams, nedelsiant kvieCiami Pardavéjo atstovai, kuriems dalyvaujant suraSomas aktas, prekés
nepriimamos, 0 Pardavéjui taikoma sutartiné atsakomybe (3iuo atveju sutartiné atsakomybé taikoma,
Jeigu prekiy pristatymo terminas jau pasibaiges).

3.4, Tuo atveju, kai konfliktas del prekiy kokybeés ir jy atitikimo Sutartyje ir jos priede (-uose)
nustatytiems reikalavimams negali biti idsprestas Sutarties Saliy susitarimu, Salys turi teise kviesti
nepriklausomus ekspertus. Visas su ekspertu darbu susijusias islaidas padengia Salis, kurios nenaudai
priimtas eksperty sprendimas,



5.5. Pirkéjui, vadovaujantis Sutarties bendrosios dalies 4.2 punktu, nusprendus prekems atlikti
laboratorinius bandymus, i3 pasirinktos prekiy siuntos, dalyvaujant Pardavéjo atstovui, pasirenkamas
Sutarties specialioje dalyje nurodytas prekiy kiekis, kuriy atitikimas reikalavimams, nustatytiems
Sutartyje ir priede (-uose) bus tikrinamas (jei spec. dalvje nurodvia, kad §i sglyga taikoma).

5.6. Jeigu laboratoriniy bandymu metu patikrinus prekiy atitikima reikalavimams. nustatytiems sutartyje
ir priede (-uose), nustatoma, kad prekes ju neatitinka, suraSomas aktas, likusios prekés (partija ir/ar
siunta) nepriimamos ir visas prekiu kiekis grazinamas Pardavéjui. Uz prekes ncapmokama bei laikoma,
kad prekes nebuvo pristatytos, o Pardavéjui taikomos sutarties bendrosios dalies 11.1 punkte numatytos
sankcijos. NustaCius prekiy neatitikimg sutartyje ir priede (-uose) nustatytiems reikalavimams, Pirkéjas
uz bandymams panaudotas prekes neapmoka, o Pardavéjas turi apmokéti laboratoriniy bandymy islaidas
bei sumoketi Pirkéjui 10% dydzio nuo iSbrokuotos partijos kainos be PVM Saliy i§ anksto sutartus
minimalius nuostolius, kurie skirti atlyginti Pirkéjo patirtas administracines islaidas, organizuojant prekiu
laboratoriniu bandymy procediiras. Tokiu atveju Pardavéjas privalo vietoj jam graZinty prekiy,
neatitinkanciy sutartyje ir priede (-uose) nustatytiems reikalavimams, pristatyti naujas, sutarties ir priede
(-uose) nustatytus reikalavimus atitinkanCias prekes. Prekiy keitimas vykdomas Sutarties specialiojoje
dalyje nustatytu terminu (jei spec. dalyje nurodvia, kad 5i sqlyvea taikoma).

5.7. Jeigu laboratoriniy bandymy metu patikrinus prekiy atitikimg reikalavimams, nustatytiems sutartyje
ir jos priede (-uose). nustatoma, kad prekés juos atitinka, Pirkéjas apmoka laboratoriniy bandymy
i5laidas. o Pardavéjas turi laboratoriniams bandymams panaudotas prekes pakeisti Pirkéjui naujomis
prekemis be papildomo apmokeéjimo.

6. Prekeés kokybés garantija

6.1. Prekems suteikiamas Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede) nurodytas kokybés
garantijos/tinkamumo naudoti terminas.

6.2. Kokybes garantijos/tinkamumo naudoti termino metu Pardavéjas privalo ne véliau kaip per Sutarties
specialiojoje dalyje nustatyta termina savo sgskaita vietoj prekés su trilkumais pateikti kita analogiika
preke, kuria buty galima naudotis prekes jsigytos pagal Sig Sutartj trokumy 3alinimo laikotarpiu,
atitinkan¢ia Sioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus (jei spec. dalyje nurodyta, kad §i
sglyvga taikoma).

6.3. Kokybes garantijos termino metu Pardavéjas privalo ne véliau kaip per Sutarties specialiojoje dalyje
nustatytg terming savo saskaita pasalinti prekiy triikumus arba, nepavykus ju pasalinti, preke su triikumais
savo sgskaita pakeisti nauja, atitinkan¢ia Sioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus bei
kompensuoti Pirkéjo patirtus nuostolius (jeigu tokie buvo)/Tinkamumo naudoti termino metu
Pardavéjas privalo ne véliau kaip per Sutarties specialiojoje dalyje nustatyta termina savo saskaita
pakeisti prekes atitinkanCiomis Sioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytiems reikalavimams bei
kompensuoti Pirkéjo patirtus nuostolius (jeigu tokie buvo).

6.4. Apie garantinio/tinkamumo naudoti termino metu pastebétus prekiy trikumus Pardavéjas
informuojamas radtu (faksu arba paStu). Pareikiti pretenzija dél prekés kokybés galima viso
garantinio/tinkamumo naudoti termino galiojimo metu.

6.5. Pirkéjas prekiy kokybes garantijos termino metu gali nuspregsti atlikti laboratorinius bandymus i3
pasirinktos prekiy siuntos arba kiekvienos partijos (jeigu siunta sudaro kelios partijos), dalyvaujant
Pardavéjo atstovui, pasirenkant Sutarties specialioje dalyje nurodyta prekiu kiekj, kuriu atitikimas
reikalavimams, nustatytiems Sutartyje ir priede (-uose) bus tikrinamas. Tuo atveju, kai gauti laboratoriniy
bandymy rezultatai neatitinka Sutarties priede (-uose) prekéms nustatyty reikalavimu, brokuojama visa
pristatyta prekiy siunta/partija ir laboratoriniy bandymy iSlaidas, apmoka Pardavéjas. Nustatyty
reikalavimy neatitinkan¢y prekiu pakeitimas kokybidkomis vykdomas pagal Sutarties bendrosios dalies
6.3 punkto nuostatas (jei spec. dalyje nurodyta, kad i sglyga taikoma).

6.6. Jeigu preke pakeiciama nauja. jai suteikiamas toks pats Sutarties specialiojoje dalyje nurodytas
garantinis terminas, kuris skai¢iuojamas nuo naujos prekés perdavimo-priémimo akto pasiraSymo dienos.

6.7. Prekiy, kuriomis Pirkéjas negaléjo naudotis trikumy Salinimo metu, kokybés garantijos terminas
pratgsiamas laikotarpiu, kuris yra lvgus prekés triikumy 3alinimo laikotarpiui.

6.8. Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede) nurodyta kokybés garantija netaikoma, jeigu
Pardavéjas jrodys, kad prekiy trikumai atsirado dél neteisingo ar netinkamo Pirkéjo elgesio su prekémis
arba tre¢iyjy asmeny veiklos, arba nenugalimos jégos.
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7. Nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybés.

7.1. Salis néra laikoma atsakinga uZ bet kokiy jsiparcigojimy pagal Sia Sutartj nejvykdyma, jeigu jrodo,
kad tai jvyko dél nejprasty aplinkybiy, kuriy Salys negaléjo kontroliuoti ir protingai numatyti, bei uZkirsti
kelio 3iy aplinkybiy ar jy pasekmiy atsiradimui. Nenugalimos jégos aplinkybémis laikomos aplinkybés,
nurodytos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212 str. ir Atleidimo nuo atsakomybés esant
nenugalimos jegos (force majeure) aplinkybems taisvklése, patvirtintose Lietuvos Respublikos
Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840. Nustatydamos nenugalimos jégos aplinkybes Salys
vadovaujasi Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1997 kovo 13 d. nutarimu Nr. 222 _.Dél nenugalimos
jégos (force majeure) aplinkybes liudijanciy pazymy iSdavimo tvarkos patvirtinimo* ar jj pakeitianciais
norminiais teisés aktais. Esant nenugalimos jégos aplinkybéms Sutarties Salys Lietuvos Respublikos
teisés aktuose nustatyta tvarka yra atleidziamos nuo atsakomybés uz Sutartyje numatyty prievoliy
nejvykdyma, dalini nejvykdyma arba netinkama jvykdyma, o jsipareigojimy vykdymo terminas
pratgsiamas.

7.2. Salis. prasanti ja atleisti nuo atsakomybes, privalo pranesti kitai Saliai rastu apie nenugalimos jégos
aplinkybes nedelsiant, bet ne véliau kaip per 10 (dedimt) darbo dieny nuo tokiy aplinkybiy atsiradimo ar
paaiskejimo, pateikdama jrodymus, kad ji émési visy pagristy atsargumo priemoniy ir déjo visas
pastangas, kad sumaZinty iSlaidas ar neigiamas pasckmes, taip pat pranedti galima jsipareigojimy
ivykdymo termina. Pranedimo taip pat reikalaujama, kai i3nyksta jsipareigojimy nevykdymo pagrindas.

8. Kodifikavimas

8.1. Per 5 (penkias) dienas po Sutarties jsigaliojimo Pardavéjas privalo pateikti Pirkéjui jo nurodytu
adresu pasiraSytos Sutarties kopijg ir perkamoms prekeéms identifikuoti reikalingus duomenis pagal ios
Sutarties priede pateiktas formas ,Kodifikuoting materialiniy vertybiy sgrasas” ir . Informacija apie
gamintoja ir tiekéja™. Pardaveéjas turi pateikti uzpildytas ir pasiradytas formas elektroniniu pavidalu arba
popierines jy kopijas (jei spec. dalyje nurodyta, kad §i sglyga taikoma).

8.2. Pirkéjui pareikalavus, Pardavéjas privalo per 5 (penkias) dienas nemokamai pateikti kodifikavimui
reikalinga papildoma techning dokumentacija (pvz. technines charakteristikas, bréZinius, nuotraukas,
katalogus, nuorodas ir pan.)

9. Sutarties nutraukimas

9.1. Si Sutartis gali biiti nutraukta:

9.1.1. rastisku Saliu susitarimu;

9.1.2. nenugalimos jégos aplinkybéms uztrukus ilgiau nei Specialiojoje sutarties dalyje nurodyta dieny
skaiCiy (priklausomai nuo sutarties vvkdymo specifikos, konkretus terminas nurodomas Specialiojoje
dalyje gali biiti nuo 14 iki 60 dieny) ir abiem Salims nesudarius susitarimy dél $ios Sutarties pakeitimo,
leidzian¢iy Salims toliau vykdyti savo jsipareigojimus, kickviena Sutarties Salis gali vienaSalitkai
nutraukti Sutartj, pranesant apie tai kitai Sutarties 3aliai radtu ne véliau kaip pried 7 (septynias) dienas.
9.2. Pirkéjas, ne veliau kaip pries 7 (septynias) dienas (jeigu Sutarties specialiojoje dalyje nenurodvtas
kitas terminas) rastu informaves Pardavéja turi teise vienadalidkai nutraukti Sutartj dél esminio Sutarties
paZeidimo. Esminiu Sutarties pazeidimu laikoma, jeigu:

9.2.1. Pardavéjas véluoja pristatyti prekes Sutarties specialioje dalyje nurodytu terminu;

9.2.2. Pardavéjas nevykdo (ar informuoja, kad negalés vykdyti) sutartinio jsipareigojimo tiekti prekes;
9.2.3. Pardavéjas didina prekiy kainas/jkainius, idskyrus Sutarties bendrosios dalies 2.2 punkte numatyta
atvejj;

9.2.4. Pardavéjas nevykdo arba netinkamai vykdo Sutarties bendrosios dalies 6 punkte numatytus
garantinius jsipareigojimus;

9.2.5. Pardavéjas nevykdo Sutarties bendrosios dalies 12.4 punkte numatyto jsipareigojimo (jeigu
sutarties vykdymas bus uZtikrintas laidavimu arba banko garantija):

9.2.6. Pardavéjo pateikios prekés ar ju kokybe neatitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatyty
reikalavimuy;

9.2.7. Pardavéjas nustatytu laiku nepateikia avansinio apmokéjimo banko garantijos, kuri galioty ne
maZiau kaip nurodyta Sutarties bendrosios dalies 4.3. punkte (jeigu pagal swiarties sqlygas numatyias
avanso mokéjimas);

9.2.8. Sutarties galiojimo laikotarpiu Pardavéjas yra jtraukiamas j Nepatikimy tiekéjy sarasa;

9.2.9. Paaiskejus, kad Pardavéjas néra patikimas ir kelia pavojy nacionaliniam saugumui,

9.3. Pirkéjas, ne veliau kaip pried 7 (septynias) dienas (feigu Sutarties specialiojofe dalyfe nenurodytas
kitas terminas) rastu informaves Pardavéja turi teisg vienadalidkai nutraukti Sutartj, jeigu Pardavéjas yra
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likviduojamas ar kreipiamasi | teisma dél bankroto ar restruktiirizavimo bylos iskélimo, arba jam idkelta
bankroto ar restruktiirizavimo byla, arba priimamas sprendimas dél neteisminés bankroto procediiros
pradeéjimo.

9.4, Nutraukus sutartj, Pardavéjas per 10 (dedimt) dieny nuo Sutarties nutraukimo dienos turi grazinti
Pirkéjui jo sumoketa avansa (jei toks buvo sumokeétas) uz prekes, kurios nebuvo pristatytos.

10. Gincy sprendimo tvarka

10.1. Sutartis sudaryta ir turi biiti aiskinama pagal Lietuvos Respublikos teise.

10.2. Visi tarp Sutarties Saliy kilg ginZai ar nesutarimai, susije su Sutartimi, sprendZiami derybu badu, o
nepavykus taip idspresti ginCo, jis bus nagrinéjamas Lietuvos Respublikos teisés akty nustatyta tvarka
Lietuvos Respublikos teismuose pagal Pirkéjo (arba jeigu Pirkéjas ne juridinis asmuo, o Lietuvos
kariuomenes padalinys ., pagal juridinio asmens — Lietuvos karivomenés ) buveinés vieta.

11. Atsakomyhé

11.1. Pavelaves pristatyti prekes per Sutarties specialiojoje dalyje nurodyta termina, Pardavéjas moka
Pirkéjui nuo 0,05 iki 0,2 % dydzio (konkretus dydis nurodomas Sutarties specialiojoje dalyje) nuo
nepristatyty prekiy kainos be PVM uZ kiekvieng uzdelsta diena/valandag (taikoma priklausomai nuo to,
kaip jsipareigojimo terminas yra skaicivojamas Sutarties specialiojoje dalyje) Saliy i§ anksto sutartus
minimalius nuostolius, Kuriy sumokéjimas neatleidzia Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo
patirtus nuostolius Pardavéjui nevykdant arba netinkamai vykdant sutartj. Saliy i§ anksto sutartus
minimalius nuostolius Pardavéjas jsipareigoja sumokéti ne véliau kaip per saskaitoje faktiiroje ar
pareikalavime nurodyta terming.

11.2. Kokybés garantijos termino metu pavélavgs per Sutarties specialioje dalyje nustatyta termina
ivykdyti Sutarties bendrosios dalies 6.2 punkte nustatytus jsipareigojimus, Pardavéjas moka Pirkéjui
nuo 0,05 iki 0,2 % dydzio (konkretus dydis nurodomas Sutarties specialiojoje dalyje) nuo prekiu, kurios
yra nepakeistos, kainos be PVM uz kiekviena uzdelsty dieng/valanda Saliy i§ anksto sutartus minimalius
nuostolius, kuriy sumokéjimas neatleidzia Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtus
nuostolius Pardavéjui nevykdant arba netinkamai vykdant savo jsipareigojimus, susijusius su prekiy
garantija/tinkamumo naudoti terminu.

I1.3. Garantinio/tinkamumo naudoti termino metu pavélaves per Sutarties specialioje dalyje nustatyta
terming jvykdyti Sutarties bendrosios dalies 6.3 punkte nustatytus jsipareigojimus, Pardavéjas moka
Pirkejui nuo 0,05 iki 0,2 % dydzio (konkretus dydis nurodomas Sutarties specialiojoje dalyje) nuo prekiy,
kuriy trikumai nepasalinti, ar prekiu, kurios yra nepakeistos, kainos be PVM uZ kiekviena uzdelsta
diena/valanda Saliy i$ anksto sutartus minimalius nuostolius, kuriy sumokéjimas neatleidzia Pardavéjo
nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtus nuostolius Pardavéjui nevykdant arba netinkamai vykdant
savo jsipareigojimus, susijusius su prekiy garantija‘tinkamumo naudoti terminu.

11.4. Nutraukus Sutartj dél Sutarties bendrojoje dalyje 9.2.1, 9.2.2, 9.2.3, 9.2.5, 9.2.6, (9.2.7 (jeigu pagal
sutarties sqlygas numatytas avanso mokéfimas)) 9.3 punktuose ar kity Sutarties specialiojoje dalyje
isvardinty priezas¢iu, Pardavéjas per 14 (keturiolika) dieny (skaidiuojant nuo Sutarties nutraukimo
dienos) turi sumoketi Pirkéjui ne maZiau kaip 7 (septyniy) % sutarties kainos be PVM (arba bendros
pasiilymo kainos) (konkretus procentinis dydis arba konkreti fiksuota suma nurodoma Sutarties
specialioje dalyje) Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy, bet ne daugiau kaip visy pagal 3ig Sutart]
nejvykdyty jsipareigojimy kainos be PVM. Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy sumokejimas
neatleidzia Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtus nuostolius, Pardavéjui nevykdant ar
netinkamai vykdant sutartj.

1'1.5. Nutraukus Sutartj dél Sutarties bendrojoje dalyje 9.2.4 punkte nurodytos pricZasties, Pardavéjas per
7 (septynias) dienas (skai¢iuojant nuo Sutarties nutraukimo dienos) turi sumokeéti Pirkéjui prekiy su
trikumais jsigijimo kainos be PVM dydZio Saliy i3 anksto sutartus minimalius nuostolius. bet ne daugiau
kaip visy pagal $ia Sutartj nejvykdyty jsipareigojimy kainos be PVM. Saliy i3 anksto sutarty minimaliy
nuostoliy sumokéjimas neatleidzia Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtus nuostolius,
Pardavéjui nevykdant ar netinkamai vykdant sutartj.

11.6. Kiti sutartinés atsakomybes taikymo Pardavéjui atvejai nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje.

IL.7. Finansavimo velavimas 1§ biudZeto yra salyga visiSkai atleidzianti Pirkéja nuo civilines
atsakomybes ir paliikany mokejimo uz pavéluota atsiskaityma.
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12. Sutarties galiojimas

12.1. Sutartis jsigalioja abiem Salims ja pasiradius ir Pardavéjui pateikus Pirkéjui Sutarties jvykdymo
uztikrinimo banko garantija ar draudimo bendroveés laidavimo raSta (sglyga taikoma, jeigu suwtarties
vvkdymas bus witikrintas laidavimu arba banko garantija), uztikrinantj Sutarties bendrosios dalies 11.4
punkte nurodytos sumos sumokéjima (Banko garantijoje ar draudimo bendrovés laidavimo radte
garantas/laiduotojas turi jsipareigoti sumokeéti Sutartics bendrosios dalies 11.4 punkte nurodyty suma
Pirkéjui nutraukus Sutartj del bent vienos i§ 9.2.1 - 9.2.7, 9.3 punktuose ar kity Sutarties specialiojoje
dalyje iSvardinly priezaséiuy). Garantijos ar laidavimo radtas, kuriame nurodoma, kad garantas ar
laiduotojas atsako tik uZ tiesioginiy nuostoliy atlyginimg nebus priimamas, kadangi turi bati
isipareigojama atlyginti konkreé¢ia Sutarties jvykdymo uZtikrinimo sumag, nurodyta sutarties 11.4 punkte)
(feigu sutarties vyvkdymas bus uztikrintas laidavimu arba banko garantija).

12.2. Garantas/laiduotojas turi neatSaukiamai ir besalygidkai jsipareigoti ne wvéliau kaip per 14
(keturiolika) dieny nuo radtisko pranesimo, patvirtinanéio Sutarties nutraukima dél Sutartyje numatyty
pagrindy esant Pardavéjo kaltei, jvykdyti prievole ir sumoketi jsipareigota suma, pinigus pervedant j
Pirkéjo saskailg (jeigu surarties vykdvmas bus witikrintas laidavimu arba banko garantija).

12.3. Pardavéjas ne veliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas po Sutarties pasiraiymo pateikia Pirkéjui
Sutarties bendrosios dalies 12.1 punkte nurodyta Sutarties jvvkdymo uZtikrinimo banko garantija arba
draudimo bendroves laidavimo rasta, kuris galioty dviem meénesiais ilgiau nei Sutarties specialiojoje
dalyje nurodytas prekiy tickimo terminas ar Sutarties galiojimo terminas. Pardavéjas taip pat turi pateikti
patvirtinimg i$ draudimo bendroves (apmokejima jrodantj dokumentg ar pan.), kad laidavimo rastas yra
galiojantis (jeigu sutarties vykdymas bus wZtikrintas laidavimu). Sutarties jvyvkdymo uZtikrinimo banko
garantijoje arba draudimo bendrovés laidavimo radte nurodytos sumos sumokéjimas neturi biiti siejamas
su visiSku Pirkéjo patirty nuostoliy atlyginimu ir neatleid?ia Pardavéjo nuo pareigos juos atlyginti pilnai
(feigu sutarties vvkdvmas bus witikrintas laidavimu arba banko garantija).

12.4. Jei sutarties vykdymo metu sutarties jvykdymo uZtikrinima i3daves juridinis asmuo (bankas ar
draudimo bendrove) negali vykdyti savo jsipareigojimy (sustabdoma veikla, paskelbiamas moratoriumas
ir pan.), Pardavéjas per 10 (desimt) dieny pateikia nauja Sutarties vykdymo uZtikrinima, tokiomis
paciomis salygomis kaip ir ankstesnysis. Jei Pardavéjas nepateikia naujo Sutarties jvyvkdymo
uZtikrinimo, Pirkéjas turi teise nutraukti Sutartj, Sutarties bendrosios dalies 9.2.5 punkte nustatyta tvarka.
12.5. Sutarties jvykdymo uztikrinimas grazinamas per 10 (dedimt) dieny nuo 3io uZtikrinimo galiojimo
termino pabaigos Pardavéjui pateikus rastiska pradyma (feigu sutarties vwkdymas bus wZtikrintas
laidavimu arba banko garantija).

12.6. Sutarties salygos pirkimo sutarties galiojimo laikotarpiu negali biiti kei¢iamos, iSskyrus tokias
Sutarties salygas, kurias pakeitus nebiity paZeisti VieSujy pirkimy jstatymo 3 straipsnyje/Viedujy pirkimuy,
atliekamy gynybos ir saugumo srityje jstatymo 6 straipsnyje nustatyti principai ir tikslai bei tokiems
Sutarties salygy pakeitimams yra gautas Viesujuy pirkimy tamybos sutikimas (kai sutikimo gavimas yra
privalomas pagal jstatymus). Sutarties salygy keitimu nebus laikomas Sutarties salygy koregavimas joje
numatytomis aplinkybémis, jei Sios aplinkybés nustatytos aidkiai ir nedviprasmiskai bei buvo pateiktos
pirkimo dokumentuose.

12.7. Sutarties galiojimo metu Salims pastebéjus techninio apsirikimo, radybos klaidy (netinkamai
perkeltos nuostatos i§ pasiiilymo ar pirkimo salygy ir ki), pasikeitus Sutartyje nurodytiems uZ Sutarties
vykdyma atsakingiems asmenims ar Sutarties Saliy rekvizitams, Sutarties Salys rastisku susitarimu gali
patikslinti Sutarties salygas nesikreipiant | VieSuju pirkimy tarnyba. Toks sutarties salygy patikslinimas
nebus laikomas Sutarties salygy keitimu.

12.8. Sutartis gali biiti pratgsta Sutarties Specialiojoje dalvje nustatytomis salygomis.

12.9. Sutarties specialiojoje dalyje numatyta Sutarties galiojimo termino pabaiga nereiskia Saliu prievoliy
pagal Sutartj pabaigos ir neatleidzia Saliy nuo civilinés atsakomybés uZ Sutarties pazeidima.

13. SusiraSinéjimas

13.1. Pirkéjo ir Pardavéjo vienas kitam siun¢iami pranedimai lietuviwangly (raikoma, jeigu sutartis
sudaroma angly kalba) kalba turi bati rastiski. Saliu viena Kitai siun¢iami pranesimai turi bti siunciami
pastu. elektroniniu pastu, faksu arba jteikiami asmeniSkai. Prane$imai turi biiti siunéiami Sutarties
specialiojoje dalyje Saliy rekvizituose nurodytais adresais, numeriais. Jei siuntéjui reikia gavimo
patvirtinimo, jis nurodo tokj reikalavimg pranedime. Jei yra nustatytas atsakymo j rastiska pranesima
gavimo terminas, siunt¢jas pranedime turéty nurodyti reikalavimg patvirtinti rastisko prane$imo gavima.
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13.2. Salys jsipareigoja ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas radtu viena kitai pranedti apie Sutarties
specialiojoje dalyje nurodyty Salies rekvizity pasikeitimg. Sutarties Salis nepranesusi apie savo rekvizity
pasikeitima laiku. negali reiksti pretenzijy del kitos Salies veiksmy, atlikty vadovaujantis Sutartyje
pateiktais Salies rekvizitais.

14. Konfidencialumas

14.1. Salys privalo uztikrinti. kad informacija, kuria jos perduoda viena kitai, bus naudojama tik vykdant
Sutartj ir nebus naudojama tokiu biidu, kuris pakenkty informacija perdavusiai Saliai.

14.2. Salys jsipareigoja uztikrinti visos joms Zinomos ir (ar) patikétos informacijos slaptuma Sutarties
galiojimo metu ir pasibaigus Sutarties galiojimo laikotarpiui ar ja nutraukus.

14.3. Pardavéjas jsipareigoja be Pirkéjo iSankstinio radytinio sutikimo nenaudoti Pirkéjo jam pateikios
informacijos nei savo, nei bet kokiy tretiyjy asmeny naudai, neatskleisti tokios informacijos kitiems
asmenims, idskyrus Lietuvos Respublikos teisés akty numatytus atvejus.

15. Baigiamosios nuostatos

15.1. Sutartis sudaryta lietuvig/angly, lictuviy ir angly kalba dviem/keturiais egzemplioriais (po viena/du
kickvienai Saliai) (raikoma priklausomai nuo to kokiomis kalbomis bus sudaroma sutartis). Abu tekstai
autentiski ir turi vienoda teisine galig. Atsiradus neatitikimams tarp teksty lietuviy ir angly kalbomis,
pirmenybe teikiama tekstui angly kalba (taikoma, jeigu sutartis sudaroma su uZsienio pardavéju lietuviy ir
angly kalba ).

15.2. Sia sutarti sudaro Sutarties bendroji ir specialioji dalys bei sutarties priedas (-ai). Visi §ios Sutarties
priedai yra neatskiriama Sutarties dalis.

15.3. Né viena i3 Saliy neturi teisés perduoti tre¢iajam asmeniui teisiy ir isipareigojimuy pagal $ia Sutart]
be isankstinio rastisko kitos Salies sutikimo.

15.4. Pazeides Sios sutarties dalies 15.3 punkte nurodyta jpareigojima Pardavéjas moka Pirkeéjui 5 proc.
sutarties/pasiilymo kainos be PVM dydzio Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy suma, jeigu
sutarties Specialiojoje dalyje nenustatyta kitaip.

15.5. Pardavéjas garantuoja, kad tuni visas Sutarties jvykdymui reikalingas licencijas. Pardavéjas
isipareigoja atlyginti Pirkéjui nuostolius, jeigu Pirkéjui bity pateikta pretenzijy ar iskelta byly dél
patenty ar licencijuy pazeidimy, kylan¢iy i$ Sutarties ar padaryty jg vykdant.

15.6. Sutarties Salys patvirtina, kad sudarydamos Sutartj nevir$ijo ir nepaZeidé savo kompetencijos
(istaty, nuostaty, statuto, jokio Sutarties Salies valdymo organo (savininko, steigéjo ar kito kompetentingo
subjekto) nutarimo, sprendimo, jsakymo, jokio privalomo teisés akto (taip pat ir lokalinio, individualaus),
sandorio, teismo sprendimo (nutarties, nutarimo) ar kt.).

15.7. Sutarties vykdymas gali biiti aiskinamas Saliy radtidku sutarimu nekei¢iant sutarties salygu.

15.8. Subtiekéjo (-u)/subteikeéjo pavadinimas, jo (-y) vvkdomu sutartiniy jsipareigojimy dalis yra nurodyti
Sutarties specialiojoje dalyje.

15.9. Sutartyje nustatyto subtiekéjo (-u)subteikéjo (-u) pakeitimas kitu subtickéju (-ais)/ subteikéju (-ais)
iforminamas rasytiniu Sutarties pakeitimu (taikoma. jei Pardavéjas juos numato pasitelkti).

15.10. Pardavéjo paskirtas asmuo/asmenys, kurie atstovauja Pardavéjui, priiminéja ir tvirtina Pirkéjo
teikiamus prekiy uzsakymus, tickiamy prekiy samata, dalyvauja susitikimuose su Pirkéju ir atlieka kitus
veiksmus, biitinus tinkamam 8ios Sutarties vvkdymui yra nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje.

15.11. Pirkéjo paskirti asmuo/asmenys, kurie atstovauja Pirkéjui, teikia Pardavéjui prekiu uzsakymus,
prekiy samata, dalyvauja susitikimuose su Pardavéju ir atlieka Kitus veiksmus, biitinus tinkamam 3ios
Sutarties vykdymui, yra nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje.

PIRKEJAS PARDAVEJAS
Lietuvos Kariuomeng Prabos Plus a.s.

Gynybos resyrsi _ direkto [l X

Prabos plus a.s.
ského 9, 763 21 Slavitin
272857 DIC: CZ26272857

Sigita™dzekunska & Juraj Vozar
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Prekiy viesojo pirkimo-pardavimo sutarties Nr. KPS- £
| pricdas

TECHNINE SPECIFIKACIJA VASARINIAMS LAUKO BATAMS

1. Vasarimai lauko batai (toliau — batai) - tai apsauginé kariné avalyné, skirta avéti nelvgioje
vietoje ir apsaugoti kojas nuo mechaniniy pazeidimy, slydimo bei uztikrinti kojos komforta.

2. Batai turi atitikti NSN kody nuo 8430-12-376-1915 iki 8430-12-376-1971 (NSN kodas keitiasi
pagal bato dydj) reikalavimus. Batai turi atitikti technines salvgas TL 8430-0055 ir pridétines technines
salygas, nurodytas techninése salygose TL 8430-0055. Nuorodos | minétas technines salvgas pateiktos
Zemiau:

TL 8430-0055 - http://tl baainbw.de/AG-Bund/TL/Daten/84300055 e.pdf
TL 8100-0072 - hutp://tl.baainbw . de/AG-Bund/ TL/Daten/8 1000072 e.pdl
'L 8100-0100 - hitp://tl baainbw.de/ AG-Bund/TL/Daten/8 1000100 _e.pdf

TL 8330-0018 - http://tl baainbw.de/AG-Bund/TL/Daten/83 300018 _e pdf

TL 8330-0023 - hup:/tl.baainbw.de/ AG-Bund/TL/Daten/83300023 e.pdfl

TL 8335-0026 - http://tl baainbw.de/ AG-Bund/TL/Daten/83 350026 e pdf
TL 8400-0007 - http:/tLbaainbw.de/ AG-Bund/TL/Daten/84000007 _¢.pdf

Batai turi biiti pasiti kokybidkai ir tvarkingai, be rauksliy, kreivy sidiliy ar neapkarpvtu sitilu. ar kity
defekty. Baty modelis pateiktas priede.

3. Gaminiy garantinis terminas — ne maZiau nei 12 (dvylika) ménesiy aktvvios eksploatacijos
salygomis, kuris skai¢iuojamas nuo prekiu isdavimo i§ Pirk¢jo sandélio dienos ir 24 (dvidesimt keturi)
ménesiai nuo prekiy priémimo | sandélj dokumenty pasiraymo dienos.

4. Avalyn¢ priimama pagal suderinta ir patvirtinta darbinj pavyzdj.

5.  Darbinio pavyzdZio derinimui pristatyti:

5.1. dvi poras avalynés (270 dydZio).

5.2. panaudoty medZiagy laboratoriniy bandymy protokolus, jrodancius jy atitikimg techninéje
specifikacijoje nurodytiems reikalavimams. Protokolai turi biiti patvirtinti gamintojo arba
laboratorijos ir pateikti originalo kalba su vertimu j lietuviy kalbg (jei reikalaujama);

5.3. gamybai panaudoty medZiagy pavyzdzius (jei reikalaujama).

6. Avalynes masing gamyba leidziama pradeti tik suderinus ir patvirtinus darbinj pavyzdi.

7. Gaminiai priimami partijomis ir siuntomis. Kiekviena prekiy partija turi biiti pazyméta sutartiniu

Zenklu, ir jai pateikiama prekeés atitikties deklaracija pagal LST EN ISO/IEC 17050 forma A.2.

8. Uzsakovas i§ pasirinktos prekiy partijos pagal sutarties salygas tikrina prekiy atitikima sutarties
reikalavimams ir gali atlikti prekiu laboratorinius bandymus. Tuo atveju, kai gauti rezultatai neatitinka
techniniy reikalavimy, brokuojama visa tuo metu pristatyta prekiy partija.

9. Pne kiekvienos baty poros papildomai turi biiti pridétas informacinis lapas angly ir lietuviy
kalbomis, kuriame biity nurodyta:

?//



9.1. gamintojas:

9.2. tickejas:

9.3. baty priezitiros instrukcija su rekomendacijomis dél avalynés prieZiiiros :

9.4. rekomenduojamu déveéti kojiniy pluostiné sudétis.

10. Avalyne pakuojama individualiai poromis | déZutes. Dézutés turi biti atsparios ilgam
sandeliavimui ir daugkartiniams perveZimams su vedinimo angelémis (maZiausiai 3). Kiekviena dézute
turi biiti paZenklinta etikete, kurioje nurodoma:

gamintojo pavadinimas arba prekeés Zenklas;

importuotoms prekeéms nurodyti prekeés kilmés 3alj, jeigu ji nesutampa su Salimi, kurioje
registruota gamintojo buveiné;

gaminio pavadinimas, artikulas arba modelis;

prekes partijos ir siuntos indeksas:

dvdis;

pagaminimo data;

NSN kodas.

Etikete turi biti patikimai pritvirtinta, Zenklinimo rekvizitai turi biiti pakankamo dydzio, kad
biity galima lengvai perskaityti ir suprasti pateikiamg informacija.
11. Dezutes sudedamos | kartono déZes po 5 ar 10 vnt, DéZés turi biiti atsparios ilgam sandéliavimui
ir daugkartiniams pervezimams. Kiekvienoje dézéje turi biti tik vieno dydzio avalyne. Kartoninés dézés
Zenklinamos etiketémis, kuriose nurodoma:

gamintojo pavadinimas, adresas (Lietuvoje pagamintoms prekéms);
importuotoms prekems nurodyti prekeés kilmes Salj, jeigu ji nesutampa su 3alimi, kurioje
registruota gamintojo buveine;

importuotojo pavadinimas ar prekés Zenklas ir adresas — importuotoms prekéms;
gaminio pavadinimas, artikulas arba modelis;

prekes partijos ir siuntos indeksas;

dydis:

kiekis:

pagaminimo data;

sutarties numeris ir data;

NSN kodas.
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Prekiy viesojo pirkimo—pardavimo sutarties Nr. K_P':"}—ﬁ7

2 priedas

PREKIU KIEKIAI IR KAINOS

Prekés pavadinimas

Bata lauko uniformos

Matav.
vnt.

Kiekis

Matav. vieneto
jkainis, EUR
(be 21% PVM)

(be 21% PVM)

|
Suma EUR, | Prekes gamintojas
(salis, firma)

vasarinial

pora | 14000

61.69

i

863.660,00 | Irabosplusas.
Cekija

Sutarties suma (be 21% PVM) 2odZiais: aStuom Simtai SeSiasdesimt trys tikstancial $esi Simtai
Sesiasdedimt eury 00 ct

PIRKEJAS
Lietuvos kariuomené

Lietuvos kariuomeneés vardu— .
Gynybos resursy agepflsgs— -
prie Krasto apsaug

direkh?.ur—\

Sigitas Dzekunskas

AV,

ARIUOMENE |
j;__: f

PARDAVEJAS
Prabos Plus a.s.

- 1.2

P;zbns plus a.s.
nskeho 9, 763 21 Slavidin
ICO: 268272857 DIC: CZ28272857

Juraj Vozar
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3 priedas

BATU LAUKO UNIFORMOS VASARINIU
POREIKIS PAGAL DYDZIUS

Pedosilgis, | Pédos apimtis, Kiekis Pastabos
mm mim (poromis)
230 98 30

93 10
235 96 10
99 10
95 20
240 97 20
100 20
96 20
245 99 50
102 50
97 50
250 100 50
103 100
99 100
255 102 300
105 200
100 200
260 103 400
106 200
102 400
265 104 700
107 1000
103 500
270 106 600
109 1000
105 200
275 107 700
110 1000
106 200
280 109 550
112 1000
107 100
285 110 * 400
113 1000
109 100
290 112 800
| 115 600




T 110 100
295 13 500
116 300
112 50

300 114 70 B
117 40
113 20
305 116 20
119 30
117 50
3_”“ 120 I 30
315 119 - 50
320 120 | 50

13 viso: 14000 pory

PIRKEJAS
Lietuvos kariuomené

AV.

PARDAVEJAS
Prabos Plus a.s.

Prabos l"r}s A
B

direktorigs)

Prabos plus a.s,
nského 9, 783 24 Slavidin
] 72857 DIC: CZ28272857

luraj Vozar \
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CONTRACT FOR PUBLIC PROCUREMENT OF THE GOODS BASED ON 20 OF DECEMBER
2017 PRELIMINARY CONTRACT NO. KPS-440

I. SPECIAL PROVISIONS

A8 Haxeh 2019 No kps- 9

Vilnius

The Lithuanian Armed Forces, legal entity code 188732677, address Sv. lgnoto 8, LT-01144
Vilnius, represented by Sigitas Dzekunskas Director of the Defence Materiel Agency under the Ministry
of National defence, acting in accordance with the official powers granted by Order of the Commander of
the Lithuanian Armed Forces of 29 December 2017 No. V-1741 (hereinafier referred to as the Buyer).and
Prabos Plus as., legal entity code 26272857, Komenskeho 9, 763 21 Slavitin, Czech Republic,
represented by director Mr Juraj Vozar, acting in accordance with the company articles of association
(hereinafier referred to as the Seller), hereinafter in the present sale of goods contract together referred to
as “Parties”, and each separately as “a Party”, concluded the present Sale of Goods Contract, hereinafter
referred to as “the Contract” according to the Law of the Republic of Lithuania on Public Procurement
and the Preliminary Sale of Goods Contract No.KPS-440 concluded between Lithuanian Armed Forces
and Prabos Plus a.s. on 20 of december 2017, and agreed upon the following conditions.

1. Subject of the Contract

1.1. The Seller undertakes the obligation to sell and deliver to the Buyer field uniform summer boots
(hereinafter referred to as Goods) that comply with the technical requirements laid out in Appendix 1 of
the Contract “The Technical Specification for Field Uniform Summer Boots™ (hereinafter referred to as
Appendix 1).

1.2. The Buyer undertakes the obligation to accept the goods satisfving the requirements laid out in
Appendix 1 of the Contract and pay for them in accordance with the procedure established by the
Contract. Prices and quantities of goods are specified in Appendix 2 of the Contract “Prices and
Quantities of Goods™ (hereinafter referred to as Appendix 2).

2. Contract Value

The Contract value is EUR 863 660, 00 (eight hundred sixty-three thousand, six hundred sixty euros
00 cents), the value added tax (hereinafter referred to as VAT) excluded. The price of goods includes
all taxes (except for VAT) and all expenses of the Seller (storing, packing, transportation, delivery and
all other expenses that may affect the price and may appear during the performance of the Contract).

3. Place, Terms and Conditions of the Delivery of Goods:

3.1. The Seller undertakes the obligation to deliver to the Buyer the goods specified in Appendix 2 of
the Contract within 6 (six) months from the Contract coming into force.

3.2. The Seller undertakes the obligation to perform the duties outlined in paragraphs 3.5.1, 3.5.2 and
3.5.3 of the General Conditions of the Contract no later than within 150 (one hundred and fifty) days
from the Contract coming into force. The goods quality assurance plan must be prepared in accordance
with LKS AQAP 2105 or ISO 10005 or an equivalent standard. (Applicable when the Contract is
concluded for goods for the first time).

3.3. The Seller shall provide a declaration of conformity and the documents (a protocol provided by the
manufacturer or laboratory testing) with the first batch of goods proving that technical characteristic of |
goods comply with requirements specified in Appendix 1 of the Contract. (Applicable when the
Contract is concluded for goods for the first time)

3.4. The Seller shall provide the batch and lot indexes on the packaging and in invoices. Each lot of




the same baich of goods shall be marked in an ascending order.

3.5. Goods shall be delivered in accordance with the terms and conditions of international trade
(contracts) INCOTERMS 2015 DDP

to the Buyer's warehouses at the following address: Depot service, 8 Savanoriu Ave., Vilnius,
Lithuania.

4. Payment procedure:

4.1. The payment procedure between the Seller and the Buyer is established in the paragraph 4 of the
General Conditions of the Contract. A Delivery-Acceptance Act shall not be signed.

4.2. Upon the Buyer’s decision, an advance payment may be made in the amount of up to 30 (thirty)
percent of the amount indicated in the paragraph 2 of the Special Conditions of the Contract. In such
an event, conditions established by paragraphs 4.3 — 4.6 of the General Conditions of the Contract shall
be applied.

5. Buyer’s Right to Unilaterally Terminate the Contract

5.1. In the event of the Seller being late to deliver the goods for more than 30 (thirty) days from the
date indicated in the Contract, the Buyer has the right to terminate the Contract in accordance with the
procedure established in the General Conditions of the Contract.

5.2. Other cases of a unilateral termination of the Contract are outlined in paragraph 9.2 of the General
Conditions of the Contract.

6. Quality of Goods

6.1. The quality of goods shall correspond to the requirements established by Appendix 1 of the
Contract and the approved working example.

6.2. The Seller guarantees that the goods as well as the materials they are manufactured from have no
defects and comply with the requirements established by the paragraph 6.1 of the Special Conditions of
the Contract.

6.3. The Seller (if they are not the manufacturer of the goods) shall ensure that the manufacturer of the
goods, during the manufacturing process of the goods, complies with the requirements established by
the Contract for the goods and their quality. The Seller is responsible for the compliance with the
present requirements and the monitoring. The Seller is responsible for the quality control during the
manufacturing process, and the delivery of only the goods that are of high quality and comply with the
contractual requirements to the Buyer.

6.4. The compliance with the requirements outlined in Appendix 1 of the Contract shall be evaluated,
and the acceptance of goods shall be performed after their delivery to the Buyer. In the event of a non-
compliance, the goods shall not be accepted and shall be not considered as delivered.

6.5. Laboratory testing of the goods may be performed in accordance with the procedure established in
the paragraphs 4.2, 5.5-5.7 of the General Conditions of the Contract. The quantity of goods taken for
laboratory testing is no more than 5 (five) pairs of footwear from the chosen batch of goods.

7. Warranty Obligations

7.1. The warranty period of goods delivered by the Seller shall be no less than 12 (twelve) months in
conditions of an active exploitation that starts on the day of their issuance from a warchouse of the
Buyer and lasts for 24 (twenty-four) months from the signing day of the documents on the receipt of
goods in a warehouse.

7.2. Paragraph 6.3 of the General Conditions of the Contract is applicable. Obligations established in
the paragraph 6.3 of the General Conditions of the Contract shall be fulfilled within 30 (thirty) days
from the Buyer’s written message.

7.3. Paragraph 6.5 of the General Conditions of the Contract is applicable. The quantity of goods taken
for laboratory testing is no more than 5 (five) pairs of footwear from the chosen batch of goods. The
replacement of goods non-compliant with the established requirements with the high-quality ones shall




" be carried out in accordance with the provisions of paragraph 6.3 of the General Conditions of the
Contract

8. Additional Enforcement of the Fulfilment of the Obligations

An amount guaranteed by a bank guarantee or a written surety provided by an insurance company is
EUR 60 456, 20 (sixty thousand. four hundred fifty-six euros 20 cents) (7 (seven) percent from the
proposal of the Contract value, VAT excluded). The validity period of the bank guarantee or the written
surety provided by an insurance company shall not be shorter than two months over the goods delivery
period established by paragraph 3 of the Special Conditions of the Contract. The bank guarantee or the
written surety provided by an insurance company must comply with the requirements outlined in
paragraphs 12.1, 12.2 and 12.3 of the General Conditions of the Contract.

9. Other conditions:

9.1. To fulfil obligations established by the paragraph 8 of the General Conditions of the Contract and
to provide a signed copy of the Contract as well as data necessary for the identification of goods to be
purchased in accordance with Appendix 4 “Document Forms Necessary for the Codification (an
example for filling in)” of the Contract to the National Codification Bureau of the Defence Materiel
Agency under Ministry of National Defence, Military standartization and national codification bureau,
address: 8 Sv. Ignoto St. 6, LT-01144,Vilnius. contact telephone +370 5 278 5250, e-mail:
neblt@mil [t

9.2. The amount of minimal losses agreed upon in advance by the Parties in paragraph 11.1 of the
General Conditions of the Contract is (.1% of the undelivered goods price, VAT excluded, specified in
paragraph 2 of the Special Conditions of the Contract for each delayed day of the amount of minimal
losses agreed upon in advance by the Parties.

9.3. The amount of minimal losses agreed upon in advance by the Parties in paragraph 11.2 of the
General Conditions of the Contract is 0.1% of price of the goods that have not been replaced, VAT
excluded, for each delayed day of the amount of minimal losses agreed upon in advance by the Parties.
9.4. The amount of minimal losses agreed upon in advance by the Parties in paragraph 11.3 of the
General Conditions of the Contract is 0.1% of price of the goods whose defects have not been
eliminated or the goods that have not been replaced, VAT excluded, for each delayed day of the amount
of minimal losses agreed upon in advance by the Parties.

9.5. The amount of minimal losses agreed upon in advance by the Parties in paragraph 11.4 of the
General Conditions of the Contract is EUR 60 456, 20 (sixty thousand, four hundred fifty-six euros 20
cents) (7 (seven) percent from the proposal of the Contract value, VAT excluded).

9.6. The Seller shall not employ subsupplier(s).

9.7. The manufacturer, specified in Appendix 2 of the Contract, may be replaced. The request regarding
the replacement of a manufacturer is submitted to the Buyer in writing with the indication of reasons
for the replacement and the provision of documents proving the compliance of the other manufacturer’s
products with the requirements outlined in the technical specification of respective goods provided in
Appendix 1 of the Contract to the Buyer and after the coordination of a working example of the
product. The replacement of a manufacturer shall be formalized in writing.

9.8. The duration of force majeure circumstances is 30 (thirty) days in accordance with the terms of
paragraph 9.1.2 of the General Conditions of the Contract.

9.9. The representative(s) of the Seller — Juraj Vozar, the director of Prabos Plus as., tel.
+420 577 303 111, el-mail vozar juraj@prabos.cz.

9.10. The representative(s) of the Buyer - Vida Positinien¢, Head of the Clothing and Equipment




' Section of Division of the Supplies Management Department of the Defence Matericl Agency under the

9.11. The Appendices to the Contract:

Ministry of National Defence, tel. (8 5) 278 5226, c-mail, vida.posiuniene@mil, [t

Appendix | “Technical Specification for Field Uniform Desert Boots™, 4 pages;

Appendix 2 “Prices and Quantities of Goods™, 1 page:

Appendix 3 “Field uniform summer boots need of by Sizes™, 2 pages:

}ippendix 4 “Forms of Documents Necessary for the Codification (an example for filling in)”, 2 pages.

10. Contract Validity

The Contract is valid for 12 (twelve) months from the Contract coming into force, and, regarding the
fulfilment of financial and warranty obligations, until their full performance.

11. Requisites of the Buyer

Lithuanian Armed Forces

The code 188732677

VAT payer’s code LT 887326716

8 Sv. Ignoto St., LT-01120 Vilnius

C.a. LT48 7300 0100 0246 0179
Swedbank. AB

The correspondence, documentation are to
be sent to the following address:

Defence Materiel Agency under the Ministry
of National Defence,

8 Sv. Ignoto St., LT-01144, Vilnius

12. Requisites of the Seller

Prabos Plus a.s.

Code 26272857

VAT Payer’s code CZ26272857

Komenskeho 9, 763 21 Slavi¢in, Cekijos Respublika
e-mail: prabosaiprabos.cz, vozar.juraj@prabos.cz
Bank:

KB, a. s.

Komer&ni banka Zlin pobocka Slavi¢in

EUR IBAN:CZ93 0100 0000 3542 8606 0217
SWIFT/BIC: KOMBCZPPXXX

BUYER
Lithuanian Armaf ‘

SELLER f
Prabos Plus a.s.

Director of L @

Prabos Plus

Prabos plus a.s.
ského 9, 763 21 Slavidin
- |26272857 DIC: c228272857

Mr Juraj Vozar |




MAIN TERMS AND CONDITIONS OF THE PURCHASE AND SALE CONTRACT
1. GENERAL PART

1. Definitions

1.1. For the purposes hereof, the following main definitions shall apply:

1.1.1. Contract shall mean the General Part and the Special Part of this Contract for Purchase and Sale of
Goods. annexes to the Contract for Purchase and Sale of Goods.

1.1.2. Parties hereto shall mean the Buyer and the Seller:

1.1.2.1. Buyer shall mean a party hereto with its details specified herein which purchases the Goods under
the terms and conditions set out herein;

1.1.2.2. Seller shall mean a party hereto with its details specified herein which sells the Goods under the
terms and conditions set out herein.

1.1.3. Recipient shall mean a unit of the Buyer, which is specified in the Special Part hereof or in the
annex hereto, to which the goods are delivered.

1.1.4. Third Party shall mean any natural person or legal entity (including the state, public authorities,
municipality, municipal authorities) that is not a party hereto.

I.1.5. Licences shall mean all the necessary licences and/or permits required for the performance hereof.
1.1.6. Object of the Contract shall mean goods and all services related to sale of the goods (personnel
training, installation, implementation, delivery, etc.) on which the Parties hereto have agreed in the
Special Part hereof and which comply with the requirements set by the Buyer.

1.1.7. Liquidated Damages shall mean an undisputed amount of money set by the Contract or calculated
in accordance with the procedure laid down herein, which the Seller shall pay to the Buyer in the event of
the non-performance or improper performance of the obligation.

1.1.8. Pricing Rules shall mean the price set herein or the rules of calculation and adjustment of the
Contract price.

1.1.9. Consignment of the Goods shall mean the quantity of goods delivered at one time.

I.1.10. Lot of the Goods shall mean the consignments of goods produced from the same lot of material.
LI.11. Lot of Materials shall mean a certain amount of material produced from the same raw materials
obtained from the same Seller following the same technology and under the same terms and conditions. A
certificate of conformity shall be deemed evidence of the quality of the lot of material concerned.

1.2. Calculation of the liquidated damages shall begin on the day following the last day of the time limit
for the performance of obligations hereunder and shall end upon the performance of obligations by the
Party hereto (the day of the performance of obligations shall be deemed the last day of calculation).

1.3. Headings of parts and articles hereof are for convenience of reference only and may be used in the
interpretation hereof only as an additional tool.

I.4. Unless otherwise provided herein, the duration and other time limits hereof shall be calculated in
calendar days.

1.5. If a deadline for payments or for the performance of obligations coincides with a public holiday and a
non-working day in the Republic of Lithuania, the deadline for the performance of the obligation and for
payments hereunder shall be the following working day.

1.6. In the Contract, where the context so requires, words in the singular may include the plural and vice
versa.

1.7. Where a certain meaning expressed in words differs from the one expressed in figures, the verbal
meaning shall prevail.

2. Contract price/unit prices of goods/pricing rules

2.1. The Contract price/unit prices shall mean the amount of money that the Buyer undertakes to pay to
the Seller in accordance with the procedure and within the time limits laid down herein,

2.2. The Contract price/unit prices shall be fixed and not be changed throughout the period of validity
hereof, except in cases where the rate of VAT/excise duties applicable to the goods changes after signing
the Contract. The recalculated price/unit prices shall be formalised by a written agreement of the Parties
and apply to the goods delivered after the date of entry into force of such agreement signed by the Parties.

f‘f‘/




2.3. Unit prices of the goods shall be changed in accordance with the pricing rules set out in the annex
hereto. The recalculated unit prices shall be formalised by a written agreement of the Parties and apply to
the goods delivered after the date of entry into force of such agreement signed by the Parties (if the
Special Part states that this condition applies).

2.4, The Contract price shall include the price of the goods, all costs and taxes. Unit prices of the goods
shall include all costs and taxes related to sale of the goods (applicable if the contract does not state the
Contract price). The Seller shall include all the costs related to the supply of the goods in the Contract
price/unit prices of the goods, including. but not limited to:

2.4.1. costs of logistics (transport);

2.4.2. packing, loading, transit, unloading, unpacking, check. insurance costs and other costs related to the
supply of the goods:

2.4.3. all the costs related to the preparation and the submission of the documents required by the Buyer:
2.4.4. costs of on-site assembly and/or start-up, and/or maintenance of the delivered goods:

2.4.5. costs of the provision of tools necessary for assembly and/or maintenance of the delivered goods;
2.4.6. costs of the submission of operating and maintenance instructions provided for in the Technical
Specification;

2.4.7. costs of warranty repair of the goods.

2.5. The nisk of foreign currency fluctuations and changes in manufacturers’ prices shall be assumed by
the Seller.

3. Terms and conditions of the supply of the goods

3.1. The goods shall be delivered in accordance with the time limits and the procedure provided for in the
Special Part hereof (or the annex(es) hereto).

3.2. The Seller shall deliver the goods at its own risk without any additional payment. The Buyer shall
acquire the right of ownership to the goods upon signing of the delivery and acceptance certificate by
both Parties, which shall be signed only if the goods are of high quality and comply with the requirements
set for them herein and in the annex(es) hereto (if signed). When the delivered goods are of high quality
and comply with the requirements set for them herein and in the annex(es) hereto, (if signed) the delivery
and acceptance certificate shall be signed within 30 days, except where laboratory tests are carried out on
the goods.

3.3. The Buyer shall not pay for the goods supplied in excess of the quantities indicated in the
Contract/applications/orders.

3.4. If the Seller delivers a consignment of the goods that is smaller than the one indicated in the
Contract/applications/orders, the Buyer shall return the delivered consignment of the goods to the Seller,
and it shall be deemed that the goods have not been delivered, and the Seller (if the time limit for the
delivery of the goods is exceeded for this reason) shall be subject to the sanctions provided for in Clause
11.1 of the General Part hereof.

3.5. After entry into force of the Contract, the Seller, within the time limits specified in the Special Part
hereof, shall:

3.5.1. prepare, produce, coordinate with the Buyer and approve working reference samples of the goods
purchased (2 items, one item for the Buyer and one item for the Seller) that would comply with the
requirements set herein and in the annex(es) hereto (if the Special Part states that this condition applies);
3.5.2. coordinate with the Buyer and submit a deliverable plan on quality assurance for the goods
prepared in accordance with the Recommendations on Preparation of the Deliverable Quality Assurance
Plan or with the standards referred to in the Special Part hereof (if the Special Part states that this
condition applies);

3.5.3. coordinate with the Buyer the operating (maintenance) instruction for the goods to be provided with
each item of the goods (if the Special Part states that this condition applies).

3.6. The working reference samples of the goods referred to in Clause 3.5.1 of the General Part hereof
and samples of basic and auxiliary materials used for production of the goods provided with these
working reference samples shall be returned to the Seller by the Buyer only after the performance of all
contractual obligations, including warranty obligations, by the Seller.

3.7. If. during the validity hereof, the manufacturer of the goods changes/updates the model/name of the
goods purchased hereunder which is specified herein, the Seller shall have the right. having coordinated
this with the Buyer and signed an additional agreement with the Buyer, to supply the goods of the new




model/name. The goods of the new model/name shall comply with the requirements set herein and in the
annex(es) hereto for the goods purchased, shall have the same price, and their technical data may not be
worse than the technical data of the goods for which the Contract has been awarded. The goods of the
new model shall be compatible with other goods purchased hercunder and goods already possessed by the
Buyer.

4. Terms and conditions of payment

4.1. The Seller shall be paid, when the object of the contract complying with the requirements set herein
and in the annex(es) hereto is transferred to the Buyer upon signing of the delivery and acceptance
certificate by both Parties (if signed), within 30 (thirty) days from the date of signing of the delivery and
acceplance certificate (if signed) and of receipt of the invoice (the invoice shall also be sent by electronic
means). If other terms and conditions of payment are set, they shall be laid down in the Special Part
hereof. If the Buyer delays payment beyond the time limit provided for in this clause. the Buyer shall, at
the Seller's request (within 30 (thirty) days from receipt of the request), pay interest in accordance with
the Law of the Republic of Lithuania on the Prevention of Late Payment in Commercial Transactions.

4.2. After the delivery of the goods by the Seller, the Buyer shall decide within 3 (three) days whether
laboratory tests will be carried out on the goods delivered by the Seller (on the lot and/or consignment of
the goods concerned) to make sure that the goods comply with the requirements set herein and in the
annex(es) hereto. If the Buyer decides that laboratory tests will not be carried out on the goods, the goods
complying with the requirements set herein and in the annex(es) shall be accepted and the Buyer shall pay
the Seller for the accepted goods within 30 (thirty) days from the date of receipt of the invoice. If the
Buyer decides that laboratory tests will be carried out on the goods, payment for the goods shall be made
within 30 (thirty) days following receipt of the results of the laboratory tests and confirmation that the
goods comply with the requirements set herein and in the annex(es) hereto (if the Special Part states that
this condition applies).

4.3. If the advance payment of the amount indicated in the Special Part hereof is to be made for the goods,
the Seller shall, within 5 (five) working days from the date of receipt of the notice, submit the advance
payment bank guarantee or surety bond of an insurance company (the validity period of which shall be 2
(two) months longer than the time limit for the delivery of the goods) for the amount of the Buyer's
advance payment. The Seller shall also submit the confirmation of an insurance company (evidence of
payment, etc.) that the surety bond is valid (if the performance of the contract will be secured by surety).
4.4. The bank guarantee or the surety bond shall state that the guarantor/surety is irrevocably and
unconditionally undertakes to pay the Buyer the amount, up to the limit of the surety/guarantee amount,
by transferring money to the Buyer’s account within 14 (fourteen) days following receipt of the Buyer’s
written notice confirming termination hereof due to the Seller’s fault.

4.5. It may not be stated that the guarantor or the surety is liable only for indemnification of direct
damages. It may not include provisions or conditions that would oblige the Buyer to prove to the
company which issued the guarantee or the surety bond that the Contract with the Seller has been
terminated lawfully, or would otherwise allow the company which issued the guarantee or the surety bond
not to pay (or delay payment of) the amount secured (guaranteed) by the guarantee or surety.

4.6. The advance payment bank guarantee or surety bond of an insurance company not complying with
the requirements set in Clauses 4.3-4.5. of the General Part hereof shall not be accepted. In this case, it
shall be deemed that the Seller has not submitted the advance payment bank guarantee or surety bond of
an insurance company to the Buyer. and payment shall be made in accordance with Clause 4.1 of the
General Part hereof.

4.7. The Buyer shall make the advance payment within 10 (ten) days from the date of receipt of the
advance payment bank guarantee or surety bond of an insurance company and of the advance payment
nvoice (if the Special Part states that the advance payment will be made).

4.8. The Parties shall have the right to make additional agreements on reduction of the amount provided
for in the advance payment bank guarantee or surety bond of an insurance company after the Seller has
properly performed part of the obligations.

5. Quality of the goods

5.1. The goods shall comply with the requirements set out herein and in the annex(es) hereto.

5.2. The Seller agrees that, in accordance with the requirements of LKS STANAG 4107, the Government
Quality Assurance Representative in Lithuania may request the relevant Government Quality Assurance




Authority of a NATO country or organisation in the country of the Seller that supervision of the
Government Quality Assurance is implemented during the contract performance period (if the Special
Part states that this condition applies). If the Seller is not the manufacturer, this requirement shall be
included in the Seller's contract with the supplier that produced the goods for the Seller. and the Buyer
shall be notified thereof (if the Special Part states that this condition applies),

5.3. If the non-compliance of the goods with the requirements set herein and in the annex(es) hereto is
identified at the time of acceptance of the goods, the Seller's representatives shall be invited immediately
and a report shall be drawn up in their presence. the goods shall not be accepted, and the Seller shall be
subject to contractual liability (in this case, contractual liability shall apply if the time limit for the
delivery of the goods has already ended).

5.4.1f a conflict over the quality of the goods and their compliance with the requirements set herein and
in the annex(es) hereto cannot be resolved by agreement of the Parties hereto, the Parties shall have the
right to invite independent experts. All the costs related to work of the experts shall be borne by the non-
prevailing Party.

5.5.If; in accordance with Clause 4.2 of the General Part hereof, the Buyer decides to carry out laboratory
tests on the goods, the quantity of the goods indicated in the Special Part hereof shall be taken from the
chosen consignment of the goods in the presence of the Seller's representative for verification of the
compliance with the requirements set herein and in the annex(es) (if the Special Part states that this
condition applies).

5.6. If the laboratory tests carried out on the goods to verify their compliance with the requirements set
herein and in the annex(es) show that the goods do not comply with these requirements, a report shall be
drawn up, the remaining goods (lot and/or consignment) shall not be accepted and the whole quantity of
the goods shall be returned to the Seller. No payment shall be made for the goods, and it shall be deemed
that the goods have not been delivered, and the Seller shall be subject to the sanctions provided for in
Clause 11.1 of the General Part hereof. In the event of the non-compliance of the goods with the
requirements set herein and in the annex(es). the Buyer shall not pay for the goods used for the tests, and
the Seller shall bear the cost of the laboratory tests and pay the Buyer the liquidated damages amounting
to 10% of the price of the non-compliant lot excluding VAT, which shall be intended to cover
administrative costs incurred by the Buyer in organising procedures for the laboratory tests on the goods.
In this case, the Seller shall deliver new goods complying with the requirements set herein and in the
annex(es) instead of the returned goods not complying with the requirements set herein and in the
annex(es). The goods shall be replaced within the time limit set in the Special Part hereof (if the Special
Part states that this condition applies).

5.7. 1f the laboratory tests carried out on the goods to verify their compliance with the requirements set
herein and in the annex(es) hereto show that the goods comply with these requirements, the Buyer shall
cover the cost of the laboratory tests, and the Seller shall replace the goods used for the laboratory tests
with new goods free of charge.

6. Warranty of quality of the goods

6.1. The period of warranty of quality/period of fitness for use indicated in the Special Part hereof (or in
the annex hereto) shall be provided for the goods.

6.2. During the period of warranty of quality/period of fitness for use, the Seller shall. within the time
limit set in the Special Part hereof and at its own expense, provide (instead of the defective goods) other
analogous goods that could be used during the period of elimination of defects in the goods purchased
hereunder and that comply with the requirements set herein and in the annex(es) hereto (if the Special
Part states that this condition applies).

6.3. During the period of warranty of quality, the Seller shall, within the time limit set in the Special Part
hereof and at its own expense, eliminate defects in the goods or, in the event of failure to eliminate them,
replace the defective goods at its own expense with new goods complying with the requirements set
herein and in the annex(es) hereto and compensate for the losses incurred by the Buyer (if any) in the
amount not exceeding the total value of the Contract. During the period of fitness for use, the Seller shall,
within the time limit set in the Special Part hereof and at its own expense, replace the goods with the
goods complying with the requirements set herein and in the annex(es) hereto and compensate for the
losses incurred by the Buyer (if any).

2=




6.4. The Seller shall be notified in writing (by fax or mail) of defects identified in the goods during the
warranty period/period of fitness for use. A claim regarding the quality of the goods may be made
throughout the warranty period/period of fitness for use.

6.5. During the period of warranty of quality of the goods, the Buyer may decide to carry out laboratory
tests by taking the quantity of the goods indicated in the Special Part hercof from the chosen consignment
of the goods or from each lot (if the consignment consists of several lots) in the presence of the Seller’s
representative for verification of the compliance with the requirements set herein and in the annex(es). In
the event that the results of the laboratory tests show the non-compliance with the requirements set for the
goods in the annex(es) hereto, the whole delivered consignment/lot of the goods shall be rejected as non-
compliant, and the cost of the laboratory tests shall be borne by the Seller. The goods not complying with
the requirements set shall be replaced with the high-quality goods in accordance with the provisions of
Clause 6.3 of the General Part hereof (if the Special Part states that this condition applies).

6.6. If the goods are replaced with new goods, the new goods shall have the same warranly period
indicated in the Special Part hereof which shall begin from the date of signing of the delivery and
acceptance certificate for the new goods.

6.7. The period of warranty of quality of the goods that could not be used by the Buver during elimination
of defects shall be extended for the period equal to the period of elimination of defects in the goods.

6.8. The warranty of quality referred to in the Special Part hereof (or in the annex hereto) shall not apply
i the Seller proves that defects in the goods have been caused by incorrect or improper treatment of the
goods by the Buyer or by activities of third parties, or by force majeure.

7. Force majeure

7.1. The Party shall not be held liable for the non-performance of any obligations hereunder if it proves
that this non-performance was due to unusual circumstances that were beyond control of the Parties and
could not be reasonably foreseen by them, and the emergence of these circumstances or consequences
thereof could not be prevented by the Parties. For the purposes hereof, force majeure shall be considered
to be the circumstances referred to in Article 6.212 of the Civil Code of the Republic of Lithuania and the
Rules Governing the Release from Liability in the Event of Force Majeure approved by Resolution
No. 840 of the Government of the Republic of Lithuania of 15 Tuly 1996. In determining force majeure,
the Parties shall be guided by Resolution No. 222 “On Approval of the Procedure for Issuing Certificates
Attesting to the Existence of Force Majeure™ of the Government of the Republic of Lithuania of 13 March
1997 or the regulatory legislation replacing it. In the event of force majeure, the Parties hereto shall, in
accordance with the procedure laid down in the legislation of the Republic of Lithuania, be exempled
from liability for the non-performance, partial non-performance or improper performance of the
obligations provided for herein, and the time limit for the performance of the obligations shall be
extended.

7.2. The Party requesting exemption from liability shall notify the other Party of force majeure in writing
immediately but no later than within 10 (ten) working days from the occurrence or discovery of existence
of force majeure and provide evidence that it has taken all reasonable precautions and made all efforts to
reduce costs or negative consequences, as well as communicate the possible time limit for the
performance of the obligations. The notice shall also be required when grounds for the non-performance
of the obligations cease to exist.

8. Codification

8.1. The Seller shall, within 5 (five) days after entry into force of the Contract. submit to the Buyer at the
address specified by the Buyer a copy of the signed Contract and the data necessary for identification of
the purchased goods in accordance with forms “List of Materiel for Codification” and “Information about
the Manufacturer or Supplier” provided in the annex hereto. The Seller shall submit the completed and
signed forms in electronic form or paper copies thereof (if the Special Part states that this condition
applies).

8.2. At the Buyer’s request, the Seller shall, within 5 (five) days and free of charge, submit the additional
technical documentation necessary for codification (e.g. technical characteristics, drawings, photographs,
catalogues, links, etc.)
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9. Termination of the Contract

9.1. This Contract may be terminated:

9.1.1. by written agreement of the Parties;

9.1.2. if force majeure lasts longer than the number of davs indicated in the Special Part hercof
(depending on the contract performance specifics, the specific period indicated in the Special Part may be
from 14 to 60 days) and both Parties do not make agreements on amendments hereto allowing the Parties
to continue the performance of their obligations, each Party hereto may terminate the Contract unilaterally
by notifying the other Party thereof in writing at least 7 (seven) days in advance.

9.2. The Buyer shall have the right to terminate the Contract unilaterally due to a material breach hereof
by notifying the Seller in writing at least 7 (seven) days in advance (unless other period is indicated in the
Special Part hereof). The following shall be deemed a material breach hereof:

9.2.1. the Seller delays the delivery of the goods beyond the time limit indicated in the Special Part
hereof:

9.2.2. the Seller fails to perform (or notifies of the inability to perform) the contractual obligation to
supply the goods:;

9.2.3. the Seller increases prices/unit prices of the goods, except in the case provided for in Clause 2.2 of
the General Part hereof’

9.2.4. the Seller fails to perform or improperly performs the warranty obligations provided for in Clause 6
of the General Part hereof’

9.2.5. the Seller fails to perform the obligation provided for in Clause 12.4 of the General Part hereof (if
the performance of the contract will be secured by surety or a bank guarantee);

9.2.6. the goods supplied by the Seller or the quality of these goods fails to comply with the requirements
set herein and in the annex(es) hereto;

9.2.7. the Seller fails to submit the advance payment bank guarantee valid for a period not shorter than the
period indicated in Clause 4.3. of the General Part hereof in due time (if the terms and conditions of the
contract provide for the advance pavment);

9.2.8. the Seller is included in the List of Unreliable Suppliers during the period of validity hereof:

9.2.9. If it turns out that the Seller is unreliable and poses a threat to national security.

9.3. The Buyer shall have the right to terminate the Contract unilaterally by notifying the Seller in writing
at least 7 (seven) days in advance (unless other period is indicated in the Special Part hereof) if the Seller
is being wound up or it is applied to the court for bankruptey or restructuring proceedings, or the Seller is
the subject of bankruptcy or restructuring proceedings, or a decision on the initiation of out-of-court
bankruptcy proceedings is adopted.

9.4. Upon termination hereof, the Seller shall, within 10 (ten) days from the date of termination hereof.
return (o the Buyer the advance payment made by the Buyer for the goods that were not delivered (if such
advance payment was made).

10. Dispute settlement procedure

10.1. The Contract has been concluded and shall be interpreted in accordance with law of the Republic of
Lithuania.

10.2. All disputes or disagreements arising between the Parties hereto in relation to the Contract shall be
settled by negotiations, and in the event of failure to settle a dispute in this manner, the dispute shall be
examined in accordance with the procedure laid down by the legislation of the Republic of Lithuania in
courts of the Republic of Lithuania having jurisdiction in the place of the registered office of the Buyer
(or “of the legal entity - the Lithuanian Armed Forces " if the Buyer is not a legal entity, but a unit of the
Lithuanian Armed Forces).

11. Liability

I'L1. If the Seller fails to deliver the goods within the time limit indicated in the Special Part hereof, the
Seller shall pay the Buyer the liquidated damages of 0.05 to 0.2 % (the specific value shall be indicated in
the Special Part hereof) of the price of the non-delivered goods excluding VAT for each day/hour of delay
(application depends on how the time limit for the obligation is calculated in the Special Part hereof),
payment of which shall not release the Seller from the obligation to cover all the losses incurred by the
Buyer due to the non-performance or improper performance hereof by the Seller. The Seller shall pay the
liquidated damages within the time limit specified in the invoice or the claim.




I'1.2. If, during the quality warranty period, the Seller fails to perform the obligations laid down in Clause
6.2 of the General Part hereof within the time limit set in the Special Part hereof, the Seller shall pay the
Buyer the liquidated damages of 0.05 to 0.2 % (the specific value shall be indicated in the Special Part
hereof) of the price of the non-replaced goods excluding VAT for each day/hour of delay, payment of
which shall not release the Seller from the obligation to cover all the losses incurred by the Buyer due to
the Seller’s non-performance or improper performance of the Seller’s obligations related to the
warranty/period of fitness for use of the goods.

I1.3. If, during the warranty period/period of fitness for use, the Seller fails to perform the obligations
laid down in Clause 6.3 of the General Part hereof within the time limit set in the Special Part hereof, the
Seller shall pay the Buyer the liquidated damages of 0.05 1o 0.2 % (the specific value shall be indicated in
the Special Part hereof) of the price of the goods, defects of which have not been eliminated, or of the
non-replaced goods excluding VAT for each day/hour of delay, payment of which shall not release the
Seller from the obligation to cover all the losses incurred by the Buyer due to the Seller's non-
performance or improper performance of the Seller’s obligations related to the warranty/period of fitness
for use of the goods.

I'1.4. Where the Contract is terminated on the grounds referred to in Clauses 9.2.1. 9.2.2. 9.2.3. 9.2.5;
9.2.6, (9.2.7 (if the terms and conditions of the contract provide for the advance payment)) 9.3 of the
General Part hereof or on other grounds referred to in the Special Part hereof, the Seller shall. within 14
(fourteen) days (from the date of termination hereof), pay the Buyer the liquidated damages of no less
than 7 (seven) % of the contract price excluding VAT (or of the total proposal price) (the specific
percentage or the specific fixed amount shall be indicated in the Special Part hereof), but no more than the
prices of all the outstanding obligations hereunder excluding VAT. Payment of the liquidated damages
shall not release the Seller from the obligation to cover all the losses incurred by the Buyer due to the
non-performance or improper performance hereof by the Seller.

11.5. Where the Contract is terminated on the grounds referred to in Clause 9.2.4 of the General Part
hereof, the Seller shall, within 7 (seven) days (from the date of termination hereof), pay the Buyer the
liquidated damages equal to the acquisition price of the defective goods excluding VAT, but no more than
the prices of all the outstanding obligations hereunder excluding VAT. Payment of the liquidated
damages shall not release the Seller from the obligation to cover all the losses incurred by the Buyer due
to the non-performance or improper performance hereof by the Seller.

11.6. Other cases of application of contractual liability to the Seller are specified in the Special Part
hereof.

11.7. Delayed financing from the budget shall be the grounds for absolute release of the Buyer from civil
liability and payment of interest for late payment.

12. Validity of the Contract

12.1. The Contract shall enter into force upon its signature by both Parties and the submission of the bank
guarantee or the surety bond of an insurance company for the Contract performance security to the Buyer
by the Seller (the condition applies if the performance of the contract will be secured by surety or a bank
guaraniee) securing payment of the amount indicated in Clause 11.4 of the General Part hereof (in the
bank guarantee or the surety bond of an insurance company, the guarantor/surety shall undertake to pay
the Buyer the amount indicated in Clause 11.4 of the General Part hereof in the event of termination
hereof on at least one of the grounds referred to in Clauses 9.2.1 - 9.2.7. 9.3 or other grounds referred to
in the Special Part hereof). The guarantee or the surety bond stating that the guarantor or the surety is
liable only for indemnification of direct damages shall not be accepted as the guarantor or the surety must
undertake to indemnify the specific amount of the Contract performance security indicated in Clause 11.4
hereof) (if the performance of the contract will be secured by surety or a bank guarantee).

12.2. The guarantor/surety shall irrevocably and unconditionally undertake to perform the obligation and
pay the undertaken amount by transferring money to the account of the Buyer within 14 (fourteen) days
of a written notice confirming termination hereof at the Seller’s fault on the grounds provided for herein
(if the performance of the contract will be secured by surety or a bank guarantee).

12.3. The Seller shall. within 5 (five) working days after si gning the Contract, submit to the Buyer the
bank guarantee or the surety bond of an insurance company for the Contract performance security
indicated in Clause 12.1 of the General Part hereof, which shall be valid two months longer than the time
limit for the supply of the goods indicated in the Special Part hereof or than the period of validity hereof.
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The Seller shall also submit the confirmation of an insurance company (evidence of payment, etc.) that
the surety bond is valid (if the performance of the contract will be secured by surety). Payment of the
amount indicated in the bank guarantee or the surety bond of an insurance company for the Contract
performance security shall not be deemed to constitute full compensation for damages incurred hy_thl:
Buyer and shall not release the Seller from the obligation to cover such damages in full (if the
performance of the contract will be secured by sureiy or a bank guaraniee).

12.4. If, during the performance hereof, the legal entity that issued the Contract performance security (a
bank or an insurance company) is unable to perform its obligations (due to suspension of activities,
declaration of a moratorium, etc.), the Seller shall. within 10 (ten) days, submit a new Contract
performance security under the same terms and conditions. If the Seller fails to submit a new Contract
performance security, the Buyer shall have the right to terminate the Contract in accordance with the
procedure laid down in Clause 9.2.5 of the General Part hereof,

12.5. The Contract performance security shall be returned within 10 (ten) days from the date of the expiry
of this security upon a written request of the Seller (if the performance of the contract will be secured by
surety or a bank guarantee).

12.6. The terms and conditions hereol may not be amended during the period of validity of the
procurement contract, except for the terms and conditions hereof which, if amended. would not constitute
a breach of the principles and objectives laid down in Article 3 of the Law on Public Procurement/Article
6 of the Law on Public Procurement in the Field of Defence and Security and provided that such
amendments to the terms and conditions hereof have been authorised by the Public Procurement Office
(when the authorisation is required under laws). Correction of the terms and conditions hereof under the
circumstances provided for herein shall not be deemed to constitute amendments to the terms and
conditions hereof if these circumstances are clearly and unequivocally defined and stated in the contract
documents.

12.7. If the Parties identify technical oversights, spelling mistakes (incorrect transfer of provisions from a
proposal or the procurement terms and conditions, etc.), the persons responsible for the performance
hereof or the details of the Parties hereto specified herein change during the validity hereof, the Parties
hereto may revise the terms and conditions hereof by a written agreement without applying to the Public
Procurement Office. Such revision of the terms and conditions hereof shall not be deemed to constitute
amendments to the terms and conditions hereof.

12.8. The Contract may be extended under the terms and conditions laid down in the Special Part hereof.
12.9. The expiry hereof provided for in the Special Part hereof shall not mean termination of the
obligations of the Parties hereunder and shall not release the Parties from civil liability for breach hereof,
13. Correspondence

13.1. The notices in Lithuanian/English (applicable where the contract is executed in English) delivered
between the Buyer and the Seller shall be executed in writing. The notices between the Parties shall be
sent by mail, e-mail, fax or delivered in person. The notices shall be sent to the addresses and numbers
specified in the details of the Parties in the Special Part hereof. If the sender needs an acknowledgement
of receipt, the sender shall include such a requirement in its notice. If a deadline for receipt of a reply to
a written notice is set, the requirement of an acknowledgement of receipt of a written notice should be
included in the sender’s notice.

13.2. The Parties shall, within 3 (three) working days, notify each other in writing of the change in the
details of the Party specified in the Special Part hereof. The Party hereto failing to notify of the change in
its details in a timely manner may not make claims regarding actions of the other Party performed in
accordance with the details of the Party provided herein.

14. Confidentiality

14.1. The Parties shall ensure that the information communicated by them to each other will be used for
the performance hereof only and will not be used in a manner detrimental to the Party which
communicated the information.

14.2. During the validity hereof and afler the expiry or termination hereof, the Parties shall ensure the
confidentiality of all information known and/or entrusted to them.




14.3. The Seller shall not use the information provided to it by the Buyer either for its own benefit or for
the benefit of any third parties, disclose such information to other parties without a prior written consent
of the Buyer, except in the cases provided for in the legislation of the Republic of Lithuania.

15. Final provisions

15.1. The Contract has been executed in Lithuanian/English, Lithuanian and English in two/four
counterpart copies (one/two copies for each Party) (application depends on the languages in which the
contract will be executed). Both texts are equally authentic and legally binding. In the event of any
discrepancies between the texts in Lithuanian and English, the text in English shall prevail (applicable
where the contract is concluded with a foreign seller i Lithuanian and English).

15.2. This Contract consists of the General Part and the Special Part of the Contract and the annex(es) to
the Contract. All the annexes hereto shall be an integral part hereof.

15.3. Neither Party shall have the right to assign rights and obligations hereunder to a third party without
a prior written consent of the other Party.

15.4. The Seller, having violated the obligation specified in Clause 15.3 of this part hereof, shall pay the
Buyer the liquidated damages of 5 per cent of the contract/proposal price excluding VAT, unless the
Special Part hereof provides otherwise,

15.5. The Seller warrants that it has all licences required for the performance hereof. The Seller shall
cover losses of the Buyer in the event of any claims or proceedings against the Buyer due to patent or
licence violations arising from the Contract or committed during the performance hereof.

15.6. The Parties hereto confirm that they did not exceed or breach their competence (articles of
association, regulations, statute, any resolution, decision, order of the managing body of the Party hereto
(owner, founder or other competent entity), any binding legal act (including local, individual),
transaction, court decision (ruling, judgement), etc.) by concluding the Contract.

15.7. The performance hereof may be clarified by written agreement of the Parties without amending the
terms and conditions hereof.

15.8. The name of the subcontractor(s), the part of contractual obligations performed by the
subcontractor(s) shall be indicated in the Special Part hereof,

15.9. Replacement of the subcontractor(s) specified herein with other subcontractor(s) shall be formalised
by a written amendment hereto (applicable if the Seller is planning to hire them).

15.10. The person(s) appointed by the Seller to represent the Seller, receive and approve orders for the
goods placed by the Buyer, the estimate of the supplied goods submitted by the Buyer. participate in
meetings with the Buyer and perform other actions necessary for the proper performance hereof shall be
specified in the Special Part hereof,

15.11. The person(s) appointed by the Buyer to represent the Buyer, place orders for the goods with the
Seller, submit the estimate of the goods to the Seller., participate in meetings with the Seller and perform
other actions necessary for the proper performance hereof shall be specified in the Special Part hereof.
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Appendix | _
of the Contract for public procurement of the goods No. KPS 77

TECHNICAL SPECIFICATION FOR FIELD SUMMER BOOTS

1. Field summer boots (hereinafler referred to as boots) are a protective military footwear designed
for wearing in on a rough surface and protect feet from mechanical damage, sliding and for the assurance
of the comfort of feet.

2. I'he footwear shall comply with the requirements of NSN codes from 8430-12-376-1915 to
8430-12-376-1971 (the NSN codes changes in accordance with the size of the footwear), The footwear
shall comply the technical conditions of TL 8430-0055 and application technical conditions outlined in
the technical conditions TL 8430-0055. The links to the aforementioned conditions are provided below:

TL 8430-0055 - http://tl.baainbw.de/AG-Bund/TL/Daten/84300055 e.pdf

TL 8100-0072 - http://tl.baainbw.de/ AG-Bund/ [L/Daten/8 1000072 e.pdf

TL 8100-0100 - http://tl.baainbw .de/AG-Bund/] L/Daten/8 000100 _¢.pdf

TL 8310-0004 - hitp:/tl.baainbw de/ AG-Bund/TL/Daten/83 100004 ¢ pdf

TL 8330-0010 - http:/t].baainbw.de/AG-Bund/TL/Daten/83300010 e.pdl

TL 8330-0016 - http://tl.baainbw e/ AG-Bund/TL/Daten/83300016 ¢.pdf

TL 8330-0018 - hup://tl.baainbw, de/AG-Bund/TLDaten/83300018 g.pdf

I'L 8330-0023 - http://tl baainbw.de/AG-Bund/TL/Daten/83300023 ¢.pdf

TL 8335-0025 - http://tL.baainbw de/ AG-Bund!1 L/Daten/83350025 e.pdf

TL 8335-0026 - http://tl.baainbw.de/AG-Bund/TL/Daten/83350026 e.pdf

TL 8400-0007 - http./tl.baainbw.de/AG-Bund/TL/Daten/84000007 e.pdf

The footwear shall be manufactured in a high-quality and neat manner without wrinkles, crooked

seams or uncut threads, or other defects. The model of boots is provided and in an appendix.

3. The warranty period of the goods - no less than 12 (twelve) months in conditions of an
active exploitation that starts on the day of their issuance from a warehouse of the Buyer and lasts for 24
(twenty-four) months from the signing day of the documents on the receipt of goods in a warehouse.

4. The footwear is to be accepted in accordance with a coordinated and approved working
example.
5. The following is to be provided for the coordination of a working example:

1. 2 pairs of the footwear (size 270);

.2. protocols of laboratory testing performed on materials employed that prove their compliance
with technical requirements specified in the technical specification. The protocols are to be
approved by the manufacturer or the laboratory and provided in the original language with a
translation into Lithuanian (if required);

3.3. examples of materials employed for the manufacturing process (if required).

W La

6. A mass production of the footwear is allowed to be initiated only upon a coordination and
approval of a working example.
) Products shall be accepted in batches and lots. Fach batch of products shall be marked by a

conventional sign, and a declaration of conformity in accordance with form A.2 of LST EN ISO/IEC
17050 is provided with it.

8. In accordance with the conditions of the Contract, the Customer examines the compliance of
goods from a selected batch of goods with the requirements established by the Contract and can perform
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laboratory testing of the goods. In the event of received results not being in compliance with technical
requirements, the entire batch of goods delivered at that time is rejected.

9. An information sheet in English and Lithuanian shall be added to each pair of footwear with
the following information therein:

9.1. the manufacturer;

9.2. the supplier:

9.3. the shoe care instruction with recommendations of the footwear care;

9.4. the fibre composition of socks recommended for wearing.

10. The footwear shall be packed by individual pairs into boxes. The boxes must be resistant to
long-term storage and multiple transportations and have with ventilation holes (at least 3). Each box must
me marked with a label, wherein the following information is to be indicated:

the name of the manufacturer or the trademark:

the country of origin for imported goods, if it differs from the country where the main
office of the manufacturer is registered in:

the name of a product, an item number or a model:

the index of a batch or a lot of goods;

the size;

the manufacturing date;

the NSN code

The label must be securely attached, marking requisites must be of a sufficient size in order to
casily read and understand the provided information.

I'1. Boxes are put into larger cardboard boxes, 5 or 10 into each. The boxes must be resistant to a
long-term storage and multiple transportations. There must be footwear of only one size in each box.
Cardboard boxes are marked by labels wherein the following information is to be indicated:

the name of the manufacturer, the address (for goods manufactured in Lithuania):
the country of origin for imported goods, if it differs from the country where the main
office of the manufacturer is registered in;

the name of the importer or the trademark and the address — for imported goods;
the name of a product, an item number or a model:

the index of a batch or a lot of goods;

the size;

the quantity;

the manufacturing date;

the contract number and date:

the NSN code
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Appendix 2 )
of the Contract for public procurement of the goods No. ['\'Ph’_?’i

QUANTITIES AND PRICES OF GOODS

e 1 il

| | Price of

, fted I'otal, | Manufacturer of
| P:;E:;in‘f‘ | uom | Quantity | 5 *;:;':'?r EUR (ex. the product
- o 0 d ] - L] r o ]
| | r excluded) I| VAT) (country, company)
Field uniform , } : |
: | apair 14000 61,69 863 660,00 | Prabos plus as.
stnmer boots } | Czech Republic
| (AP SO | ey . — L

The contract amount, EUR ex. VAT, in words: eight hundred sixty-three thousand. six hundred sixty
euros, 00 cents.
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Appendix 3 _
of the Contract for public procurement of the goods No. KPS__,rj_

FIELD UNIFORM SUMMER BOOTS NEED
OF BY SIZES

Size, ( Foot width, I—_Ouantity_ —_Rﬂlah_h
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20 98 30

93 1w T

235 T %6 7 : —

R IR R T
s | 20 | ]

240 97 20 —_—

I O N SN N E—
9% 200 | ==

245 | 99 50 —_—

R . (1 50 ]
97 s - i

250 j_ﬁ;_ T I

—— o 103 100 - 1
99 100 =

255 Limz__ T —3@ ] —

- los | 200 — -
L w0 | 200 —

260 | 103 | 400 | ]

- = _j__ 106 200 o -
SR I N R

265 r ]E B 700 =

I B (L U
103 500

270 t_ 1'.[;1,5__ 00 == —

o e . ]ﬁ—m o — ]
| 105 200 T

275 w071 a0 —

_____JL 110 Iﬂ;H.I = = —
106 [ 200 | ]

280 r_ 9 | ss0 |

R e— 2 b e [
o7 100

285 T T

S S S E—




0\

7z

SIS | O ——

112 800 |
BT T E—
110 100 .
13| 500 ]
116 w0
2 [ se [

uz
16 20 [
e e
BTV I —
12 30
119 0 |
20 se T
Total quantity: 14000 pairs
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